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... ,_:. z'/: ' 51 - Umowa między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Królestwa Szwecjl "w .pray.rle 
"'. zapobieżenia podwójnemu opodatkowa.nlu w zakresie podatków od dochodu l majątku, podpisana 

, :r,;Jj-: ' w Sztokholmled!lia ·5 czerwca 1975 r. 
~~/. :-' , 52 - OświadczenIe rządowe z dnia 17 marca 1977 r. w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych 
l>;t::~. , J. ' Umowy między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rządem Królestwa Szwecji w sprawie 
~Mt>'l, . zapobieżenia podwójnemu opodatkowaniu w zakresie podatków od dochodu '1 majątku, podpisanej 
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~~:'~:fJ 51 
r;rf,; .. ~;. ..-
~,~~,,:v~ UMOWA 

' między Rządem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 'a Rządem Królestwa Szwecji w sprawie zapobieżenia 
podwójnemu opodatkowaniu w zakresie podatków od dochodu I. majątku, 

, 
podpisana w Sztokholmie dnia 5 czerwca 1915 r. I 

; '. 

W Imieniu Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 

RADA PAŃSTWA 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 

podajE!" do powszechnej wiadomości: 
...-

yv ,dniu 5 czerwca 1915 roku została podpisana w Sztokholmie Umowa między Rządem Poląkiej' Rzeczypospolitej 
'~,I" .Ludowej a .Rządem KróTestwa Szwecji w sprawie zapobieżenia podwójnemu ,opodatkowaniu w zakresie ' podatków 
~.'~.'~~., .• " .• '!.~' ' od dochodu majątku w następującym brzmieniu dosłownym: 
~",~., " " przekład. 
~;]" . UMOWA CONVENTION 

~ ", między Rządem Polskiej R;leczypospoIitej ~udoweJ bellween the Gov,emment ol the Pollsh People's Republic 
":':1. a Rządem Króle!ltwa SzWeCji w sprawie zapobleżtmla ilnd the Govemment ol the Kingdom ol Sweden ior łhe 
" " podwójnemu opodatkowaniu w zakresie podatków ' avoldance ' ol double taxatlon withrespect to taxes on 

~tic~';', Rząd Pols~iej o:z::~;~:P~l7t:~ą~:~owej i Rząi Kr6- . The Governme~:c;m;h;n:O~~~t;~oPle'S Republic and 
~. ~.:;.L.~:-:'." ~ leslwa S. ,zwecji. powodowane chęcią dalszego r~zwijania the Government of . the Kingdom, ol Sweden, desiring to 
<-:;~ .:;", i ułatwi'ania' ich stosunków gospodarczych, postanowiły' further develop ' and facilitatetheir economic relationships, 
>~}~." \~:\ zawrzeć Umowę Vi sprawie ~apobieżeni1l,J50dwójnemu opo- ilave decided to conclude a Conv'ention for the, avoidanceJ 

./~/,:.,\' , d'atkowanitt w ~akresie podatków od dochOdu j ' majątku 'Of double taxatlon with respect to' taxes on income and 
"'·~·C:;:,. i ' !lżgodr:-iły, ··conastępuje:· . ,capital, have agreed..ąs tollows: \ 
'. ,"l' " . 

J.:\.i~ . Artykuł 1 ., ' ; ArUcIe 1 
"';1;''',-; , " I Zakres podmiotoWy. Personal scop • 

. :;:", '" Nini.e,jsza ,umow~ dotyczy osób, które mają miejsce za- ' This Convention shall apply to persons who are nisi-
,;.~_':- .. mieszkania lub siedzibę w jednymo...lub oau Umawiających dents ot one or both. ot the Contracting Sta·tes. 
~: .... J ',' • ~ię, Państwach. 
~t~. \ Artykuł 2 
~~' .'.' , Pod~tkl, których dotyczy 'umowa. 

~~\ ,,' 1. Niniejs.za 'umowa dotyczy - bez względu n~ sposób 
~\,- ,,' ," poboru - podatków od dochodu i od majątku, które pó
~~'i';; \" b,iera się na rzecz każdego Umawiającego się Państwa aJbo 
~! ~' ,,' jętlnostki podziału terytorialnego ltib jej organu. 
~"( . 2. Za podatki od dochodu i od ' majątku uważa sią 
~~;:',\,. wszystkie podatki, które pobiera si ę od całego dochodu, 
~':-yJ:. ,c oq całego majątku albo od części c;l.ochodu lub majątku, 
[:f\. :' włączając podatki od zysku z przeniesienia tytułu . wlas
r:;f$'~' " , Dości ruchomego lub nieruchomego majątku. jak również 
~"".', podatki od przyros.tu ,maj.ą~ku. 
[f$tl

.,. . '3. po , a ktula~lll e ,..lstlllejąCYCh podatkó'\v . ktÓrych doty-
!iW<>;:,,: ,., , czl." umowa, na e'lą: 

~;'~,., , 
~>'C . II 
i~;1< 'o: 
~:·V·: ' 
~~\~ ~ 

~~:, I 

ArUcIe 2 
Taxes covered 

1. This Convention shall apply to taxes on income and 
on capital imposed on behalf ot each C;ontracting State or 
of ' its political subdivisions or Iocal ' autho'rities, irrespecti
ve of the manner in which they are levied. 

2. There shall be regarded as taxes on income and on 
capital al! taxes imposed on total income, on total capital, 
or on elements ot income or ot capltal, including taxes on 
gains trom the- alienation .ot movabie orr immovable pro
perty, as well as taxes on 'capital appreciation. 

-/ . 

3. The existing ta~es to which the Convention shall 
applyare: 

;' 
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w -Polsce: ' , " ',' , , " .. .' . ~ I; -: ~," . 

1) ' podate~ dochodowy; 
. /. 

,2) podatek od wynagr,odzeń i 
/ 

3) ' poąat,ek 

popatku 
, d.zeń); 

wyrówpawczy ' (podatek wyrównawczy do ' 
dochodowego albo podatku 'Od wynagro-

h) ,w ' Szwec ji:, 
1) państwowy poćiatek ' od dochodu, włączając w to 

podatek ,oa marynarzy Oraz podatek od kUP9nów' 
premiowych; 

2)' podatek od 'nie, wydzielonych ,zysków sp.ółek i po
da-tek ód zysków rozdzielonych 'w związku z re
dukcją kapitału udzIałowego lub w zw~ązku z', lik
wid'acją spółki; 

3) ' pódatek od zawodowych' artysrów; 
. 4) komunafny podatek od doćhod u oraz 
S} państwowy pad,atek odmajątktl. , 
4. N.iniej'sza umowa b ędzie także miała zastosowanie 

do wszystkich podatków ' takiego samego lub ' p'odob'nego 
rodzaj:U; któ're po podpisaniu niniejszej umowy będą wpro
w adzone obok istniejących ppdatków lub w Ich miejste. 
Właściwe wład~e Umawiających się Państw będą i'nformo
wały się wzajemnie o każdych zasadniczych zmi al!ach, ja
kie . zaszły w ich ustawodawstw'ach poaatkowych. 

\ ' .. 

Artykuł 3 

Ogólne definicje. 

l.W ro:z;umieniu umowy, jeż'eli z' jej treści nie wynika 
, inaczej: , 

/ a) określenia "Umawiające się ,Pąństwo" i "drugie 
' Umawiające się · Państwo" ozn aczają od~owiednio Polską 

' Rzeczpospolitą Ludbwą lub, Królestwo Szwecji; , ' 
J, b) okreś lenie "osoba" obejmuje, osoby fizyczne, spółki 

i wszystkie ińne zrzeszenia osób; 
c)okreśJenie "spółka" ó'znac,za osoby prawne lub , jed

nqstkiprawne, któr~ dla opodatkowania ' t raktuje się jako 
6S-<iby p ra wnej \ , ' 

d) określenia " przedsię biorstwo Umawiającego się 

Państwa" i "przedsiftbiorstwo drugiego' Umawiającego ~ę 
Państwa" -6zna'czajg odpowiednio przedsię b i orstwo prowa
dzone prze~ osobę mającą mi.ejsce zamieszkania ,lub ' siei 
ozibę w jednyPl Umawiającypsię Państwie i przedsiębior
stwo prowadzone przez osobę mającą miejsce zamieszka
nia lub ~i edzibę w drugim Um'awi.ającym się Państwie; 

e) określenie "właściwa wła.dza" oznacza w Polsce 
Ministra Finansów lub jego ' up,oważnIonego prz.edstawicie
la, w Szwecji. Ministra Finansów lub jego uppważnionego 
pr~edstawiciela; - ' 

f) Qkreślenie "obywatele " oznacza wszelkie ósoJy fi
zyczne J;Ilające obywatelstwo Umawiającego się Państ,wcr-

/ ' oraz wszelkie osoby 'prawne lub Lnne jednostki utworzone 
na podsta wi~ obowiązująC'egó ustawodawstwa 'Umawiają-
cego się Państwa; , 
, g} okr eŚlenie "k (')muni~,acja' międzynarodowa" ozna
cza wszelki transport wykonywany przez statek, samolot, 
pojazd 'szynowy lub 'drogowy, będący w użytkowaniu 

' przedsięb i orstwa, którego ~lleJsce faktycznego zarządu 
, znaJd,l.\je się w Umawiając'yru się , Państwie, "'z wyjątkiem 

,wypacFkó~, gdy statek, samolot Illb pojazd jest wykorzy-
stywany tylko, w ruchu między ' miejscami polożonymi w 
drugim Umawiającym się Pa ri,stwie. 

, 2. Przy slosowaniu niniejszej umowy ,przez UmawiaJą-, 
ce się, Vańst>yo, jeżeli z treści pr~episu nie wyniki) ina'czej, 
każde określenie, o ile n'ie iostało zdefirt iowan'e inaczej, ma 
takie Jznacz'enie, jakie ' przyjmuje się wedłlig prawa diwe'go 

'~-' - \ ", 

, . , 
\ ' 

, -' , a) !'fń'-P'cHaiid: '" ,: ; :V" 

1. the income. ta~' (podatek" dochodowy); ~t \ " .. ~-
, 2. the tax on wageś' or sararies '(podatek 

9-zeń); and 
3. the surcharge on the incGn'ie ' tax or on ' 

wagęs or salaries (podatek wYfównawczy);. ' , 

b) In Swede,n: " 
1. ' the State -income 

coupcin tax; , 
ax, including sailors' taX' 

2. 'the tax on the undistribut,ed profits ot ,companięs ": 
and the tax on distribution ' in connection with reduction 
of ,share capital or the winding-up bf a ~ompaPYi ". 

, , 
3. the tax on public entertainet s; 
4. the ,.communal income taxi 'and 
5. the State capital t'ax; \. 

4\ The Convention shall also apply to a,ny)dentical ol"; i 

substantially similar taxes wh,ich are imposed aHer the , 
date of signature, of this Convention , in addition. to, ot ' 
'place oL the exist~ng ta~es; The' c'ompetenC authoriti es ' , , 
the Contracting $tates shall , n-otify t'o each other an y sub
stantial changes 'which have been ' made in their res'pective \ 
taxation laws. ' " 

Article '3 

Genera~ definitlons 

1. In tłiis Convention" unless th,econtext 
requireś: , 

a) ' the ferms "a Contracting State," and "th,e alher, 
Contractlng Stiłte" mean the Polish People's Republic m ' 
the Kingdom ,of Sweqen, as the conte'~t requires; f 

. b) the term "person'~ comprises an ihdividual, a 
pany and any other body of persons; 

cJ the term "company" means any' botly corporate or' . 
any entity which is treated as a body corporate for tax 
purposes; i ' - , " l' 

d) the terms "enterprise ot a, Contracting StateV a'nd" 
, "enterprise ot ~he othe~ , Cont~acUng State" meiłń' ręspecti- ... 
velV an en~erprise carried on by a resident of a C;ontract,
ing State' and an enterprise carried on by a- r.esi,den:f of Ure J. '. ' ' 
other Contracti ng State; 

el the term "competEmt authority" means: 
- in Poland, -;- lhe Miriister oI. Fi-nance or 

authorized represen~d ti v.e; 

...:.... in SwedeI) - th e, Mini,ster of Finance o r- ' his 
authorized rep~esenta ti ve; , _' 

f) the term "natJonal s" means a 11', ,individual s ' having ' 
t'he ,na tionality ot a Contracting Sta~e and aU lega l. ,per
s ons or other 'entities created unct er the ,law in ro rce in 
a Contracting State; , . / ' 

g) thę, ferm '!international t raffic" mean's lany trans- ' 
port performed 'by · a shi p, ,aircraf~, ' rait-tral'ls p:ort ,vehiele '. 
or raad-transport ' vehicle being operate.d by an e n t e-r!?,ńs~ 
whbse place of: effeqive .management is situ~t~d in. a Con, " 
tracting State, l' e xcept for the cases where the llS:e of 
a ship, aircraft or vehkle is cQnfinect sofely fo ; i:>laces ' wit- /,-
hin the , other COhtractil:g Sta~e. ' '\ ' 

" ';"2;;'OAS' t€g-ards the ~ a'pp1 ication or this Cónveh fio!1l ,)iI.y 
a Contracting State any /term nót o.the.rwise, definea&ł),a!l'.~; 
unless the cahtext otherwise requires., 1ia've the meaning 
~hich it has under the laws ol thatConfract:ing Sta-te fe- o ' , 

\ \ 
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.j"< :PaństwL w' zakresie pod'atków, które są pllZedmiotem ni
niejszej umowy~ 

Artykuł 4 

Miejsce zamieszkania dla celów po~atkowych. 

' 1. W rozumieniu niniejszej umowy okreśI'enie "osoba ' 
;mająca miejsce zamieszkania lub ' siedzibę w Umawiającym 
się Państwie'" oznacza osobę, która według prawa tego 
,Państwa podlega ,tam obowiązkowi podatkowemu, z uwagi 
na jęj miejsce zamieszkania, jej miejsce stałego pobytu, 

' siedzib_ę zarządu albo inne kryteria o ' podobnym charakte
rze" ni~ ' włqczając jedda~ osób. które podlegają obowiąz
kowi popatkowemu w tym Państwie tylko w zakresie do

' chodu. jaki osiągają ze źródeł w nim położonych, albo 
, z majątku. jaki :posiadają w tym Państwie. 

, 2,. J~żeli st,osownie do postanowień ustępu l osoba fi
: zyczna ma' miejsce z'amieszkania w obu Umawiających siEj 
c, Państwach, wówczas stosuje się następujące zasady: 

latińg to the taxes whiCp are ~he subject, ot ' Uiis CbnvEln
tion. 

Article 4 

Fłscal domlcłlcf \ 

1. For the purposes of this Convent,ion.. the term "re
sident ot a Contracting 'State" means any person who, 
under the la w ot that State, is liable to taxation therein 'by 
reason of his domicile. residence. place of management ' or 
any other criterion of asimilar' nature, ex'cluding, however, 
persons ' who , are liable to ' taxation in that State only in 
respect of income tram sources situat-ed in that State or , 
trom capital situated therein. 

2. Where by 'reason of the provisions oJ paragraph 
an individual is a resident of both Cont-racting States. then 
th,is case shall be determined in' accordance with the fol

, lowing rules: 
a) osobę uważa się za ' mającą miejsce zamieszkania w a) He shall be deemed to be a resident of the Con-

tym Umąwiającym się Państwie: w którym ,ma ' ona stałe ' tracting State in 'which 'he has a permanent home avaflabJe 
miejsce zamieszkarria. Jeżeli ma ona stałe miejsce- zamiesz- , to him: If he has a permanent home available to him in 

• < kania w ~'b u Umawiająćych się Państwach, wówczas uwa- both Conttacting States. he shalI be deemed to be a re-
" ',ża śię jąl za mającą miejsse zamieszkania w tym Umawia- sident of the Contracting State with which bis persona.! 

jącym się Państwie. z ' którym ma ściślejsze powA.ązania and econom~c relations are closest (centre of vital inte-
osobis te i gospodarcze (Qśródek inte resów życiowych); rests),; . 

b) jeżeli nie można ustalić. w którym Umawiającym b) If ,the Contracting State in which he has his cent r.e 
,' sIę Państwie osoba ma ściślejsze powiązania osobiste i go- of vital interests cannot be determined. ar if he has not 
;( s'pQda'Tcze. a'lbo jeżeli nie ma ona stałego miejsca zamiesz- a permanent home available' to him in e'ither 'Contracting 

, :kania w żadnym z Umawiających się Państw, wóy,rczas State, he shalI be deemed to be a resident of the Contract-
uWaża się ją za mającą miej,sce zamieszkania w tym Uma- ing State in which he has an habitual abode/ 
wiającym się Państwie ; w którym zwykle przebywa; 

c) jeżeli przebywa ona zażwyczaj w obydwu ,Uma
, wiaJących się Państwach lub riie przebywa zazwyczaj w 

zadnym z nich. wówczas będzie bna uważana za mającą 
miejsce zamieszkania w tym Umawiającym się Państwie, 

' którego 'jest oby.:vatelem; 
, ' d) jeśli .sytu'acji tej osoby nie można uregulować zgod
-, nie z postanowieniami litery c), właściwe władze Umawia
';:, jących się państw I\ozstrzygną zagadnienie w drodze , wza- ' 

'jemnego porozumienia . ./ 
3: Jeżeli stosownie dó ustępu l osoba nie będąca oso-

, I 

l:lą fizyczną ma 'siedzibę w obu Umawiających się Pań-

'stwachi J,lważa się ją za mającą siedzibę w tym Umawiają
cym się Państwie, w którym znajduje się miejsce jeL fak-

,-t y c..z n e go zarządu. ' 

Artykuł 5 ' 

Zakład. 

1. W rozumieniu niniejszej umowy określenie - "za
kła~i" oznacza stał~ placówkę, w której całkowicie albo 
częściowo wykonuje się działalność przedsiębiorstwa. 

2. OkreślenIe "zakład" obejmuje w szczególności: 

, a) miejsce zarządu/I 

p ), filię; 
c) biuro, w_którym prowadzona jest działalność han-

'<tlowal ' 
, d) zakład fabryczny/ 

e) warsztat; _ 
, 1) kopalnię, kamieniołom albo inne miejsce wydoby

wan,ia bogactw naturalnych; 
g) bU,dowę albo mon tąż, których q,kres prowaazenia 

. przekracza· 12 Ińlesięcy. 
3. Nie 'stanowią zakłć;łd\!: , ' ' 

c) ' If he has an habitual abode in both Contracting 
States ar if he has not an habitual abode in either Con- , 
tracting State, he shalI I be deemed to be a resident ol the 

, Contracting Stat~ of y,rhich he is a national; , 

dl If the question of residence cannot -be determined 
according to the provisions of sub-paragraph, c), the com
petent authorities ot the Contracting States shall settIe the 
queslion by mutual agreement. 'I' ' 

3. - Where by re,asQn of \!he, provisions of paragraph 1 
a person other than an individual is a resident of both 
Contracting States, then it shalI be deemed to bea resi
den t of the Contracting State, in which its ' place or effective 
management is situated. 

ArUcIe ,5 

Permanent establlshment 

1. For the purposes ot , this Convention, the term 
"permaneIlt 'estabIishment" ,means a fix~d place ot business 
in which ' the business ot the enterprise is whoIly or partly 
carried on. 

2. The ,term "permanent estabIish~ent" shalI inclucie 
especiaIly: . 

, a) a place ot management I 
b) a bral'lch; 
c) an ' office in w)lich a commercial activlty 15 carJied 

on; 
d) a factórYI 
e) a workshopl • 
f) a mine, quarry ar other place of extraction ofna-

turąl resources; , " 
g) a building site ar co~struction or assembly pr ojec,t 

which El xists fOl: more than twelve month:;. . 
3. Tqe ~en:n "permanent establishment" shall not 'be 

deemed to incIude: ' , 

I 
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,'at placówk.i. k.tÓ:Fesłużą' ~łąc7iJlie' do składowania, 
,wystawiania albó wY;Qawania ,dóbr albo towarów na~eżą-
cych do prżedsięfJiorstwa; . , 

b) zapasy , dóbr albo towarów p.ależących" do przedsię..' 
biorstwa, utrzymy* anych wyłącznie dla składowania, wy
stawią.·nia lub wydawaniai 

. l ~ .• . . 
J cJ zapasy, dóbr albo towarów n,ależących do przedsię-

bio'rstwa, utrż:ymywanych wy!ącznie , w celu ob~óbki lub 
pr:żerobu przez inne przedsiEf biorstwol ' 

d) stałe placówki utrzymywane wyłącznie w celu za
kupu dÓQr lub towarów albo w' celu uzyskiwania .informa
cji dla prze~siębiQr~twa; - ' , , . 

,e) stałe placówki utrzymywane wyłącznie w celu re
klarp.y, \ dla ~dostarczania i in~ormacji, prowadzeńia, tiadań 
naukowych lu b / wykońywania' , podobnej działalności 
o przygotowawczym albo pomocniczym charakterze dla 
priedsiębiorstwa, . 

4. Jeżelf osoba, . z· wyjątkiemniezilleżnego ' przedsta- , 
w(ciela w, rozumieniu ust-ępu ~, działa w· Umawiając:ym się ' 
Państwie dla ' przecisiębioIjstwa drugieg·o Umawiającego się 
P.aństwa, uważa się, iż w tym pierwszym' Państwie Istniej e 
zakład, jeżeli ta osoba ma pełnomocnictwo do zawierania · 
umów w imieniu przedsiębiorstwa i 'pe-łnomocnictwo -w tym 
Państwie zwykle wykonuje, chyba że jej ' dżiałalność 

. ogranicza się tyłko ,do zakupu dla ' pr,zedsiębi-orstwa' dóbr 
lub towar6,w. ' 

5. Nie będzie uwazaćsię przedsiębiorstwa ' Umawiają
cegosię Państwa za· posiadające zakład 'VI drugim Uma- ' 
wiającym ,się Państwi'e tylko z tego, powodu, że wykonuje 
tam czynności przez maklera, komisanta . albo każdego ' in.
nego niez.ależnego przedstawiciela, jezeIi te osoby d'z,iała
ją w raI\lacł1 swojej, zwykłej działaloąści. 

6. Sam fakt, że spóJka ' mająca siedzibę w Umawiają
cyIil się~ Państwie kontroluje - lub jest kontrolowana przez 
s:półkę mającą 'Siedzibę w drugim Umawiającym się Pań

stwie al~o tam w-ykonuj"ącą swoje czynno'ści (przez posia
da'nIe tam zaKładu albo w inny sposób), nie wystarcza, aby 

.jakąkQlwiek . 1: , tych sp.ÓJek :uważać ' za zakład ,drugie} 
sp?łkl . 

Artykuł 6 

~ocliody znieruchomoścl. 

. 1. Dochody z m~jątk\l n.ieruchomeclo, ' włąc;:zaląc do
chody zeksploaŁacji gospodarstw "folnych ileśnychimQg'ą ' 
być opoctatkowan'e, w tym Umawiającym się Państwie, w 
którym ten mąjątek jest położony. ". ' 

2. Óki'eślenie ' "IIlajątek nieruchomy" rozumie się we
dłu.9. prawa Umawiajl)cego się Państwa,' w ,którym mi).jątek 
ten jęsJ położony. Określenie .to obejmuje w każdym wy
padku mienie 'należące do majątkul nieruchoIńego,- - ' żywy ':' 
i maI.twy· inwentarz .gospoaarstw rolnych i leśnych, 'prawa, 
do którRch , zastosowa~e . .m'ają przepisy .pra,wa ,rzeczowe
go,. prawa ,uż,y.tkąwan.l.~, ~ajątku nięruchomego, jak rów
ni..eż -pra;wa; do ',zmi'eI;ili.y.~ · :łub ,.stałych , świadcz-eń i tytułu 

. eksp'loat_aqi.' a1-b.o ~pril:w.a,,-do. e-ks:Q,I<Jatac ji .zas,obów mineral
·.nYch"żr,óde} .. L ,inny.cb:}ę.og,actw. natuFaln.:Ydr. ' Stal ki oraz sa-
móloty~ni~e stl;t.nowi~ .. m~jątku~nierUCbom'Elgo. 

ł /..,. t-

. '~ a) ·the/ use offa-ciliŁies solely for ' the 'purpose of stQ;. 
rage,· display or delivęry of g<>ods or ' mercbandlse . belong
ing to Łhe enterpFisei , , ' . " -, _ 

bl the maintenance ! ot a ' stock oI' go ods o.r · merchan-
, dise belang-ing' to the enterprise solely for thęc purpóse ot. 

storage, display or .deliverYi . ' .' ~ 
c) the maintenance oi a "stock of goocts or merchandi< 

\;- /, ~.,. 
le belonging to the -enterprise solely for the purpose ,ot 
processfng by another enter.prisei . 

d) the mainŁenance of a fixed place ot business solęly ' '} 
for the ' purpose I ot purchasing goods or merchanqise, o~ .~ 
for collecting information, for the enterprise'i ,. ..\ ., 
\ e) the maintenanFe of a fixed place of businesS. solel:y , 
for the purpose of advertising, for the supply .0I' infprIIia,- ' 
~ion" fo'r scientific r~seafch or. for simi1ar ~ctiy.ities . ,,\hicą.:, 
have a preparatory or auxfliary character, for the enter-

, prise" 

4: A · person ' acting , in a 'Contrading Statę 'On behaif,\ 
of an enterprise ot the ?other Contra'cting St-ate - 'other ' 
than an agent of an independent status to . whom' par?
graph ~ applies - shall ' be .deemed tQ. be a permarieŃf 
.establis-llmi:mt in the first-mentioned SCate, if he has, and. y' 

habituallyexercises ln that State; an authotity t'o concludjł, 

contra~ts in the name of the enŁ-erprise, tinless his actiVi
' ties are limited -1:0 \ "he' _ pu).'chase ot 'goods -or m-erchandi'~e 
for the enterprise. ' 

5. An enterprise ot ,a Cońtracting Stateshall not ' bfi 
deemed to have a permanent establishment in the oth€r 
Contractirrg State mer el y because it carries on bus~neśs 
in that other State through a broker, general commiss'i@!l ' 
agent or any -other age!lt ot an independent status, 'where, 
sucl). persems are acting in the ordinary course of thei): , bli~, 
liness .. 

6. The tact that a company which is a ' reside~t . or' 
.a Contracting State controls ' orJs controlled by a compahy; 
whi'ch ' is a resident of the other C;ontracting SUitę, ' ór
carries on business inthat other State (whetner thr.ough ·; 
a perma.nentestablishment or ofherwise), shall nnte.of itse:~f 
constitute efther companya permanentestabfishlnentf ' oi ' 
the 'other. ',~, , 

ArUcle ' 6 i . 

/ 
'Income from łmmovabJe property 

, ' . 
:1. Inc.ome ~t{om .lmmo,yabl'e '-property, including ' ihcome' 

from' agricultu.~andJorest.r:y.,, _:nia.y: ' Qe taxed in the C'.:on ... ,;. 
tractińg State in which, such properfy i,s situated. 

2; The -term "immovable property'~ shall be deffned in ',' 
J accordance with the law of the/ Contracting State in' which " 
the prope'z;ty i~ question is situated. T,he term $halIi,n ,any~ 
cas,e , inolude pro perty accessory. to lmmovable pro,p.e rty, t 
Ji·vestock and equipment uśed in · agdculture and' ~orestry, 
rights to which ' the provisions of geu.era1 I,aw respectińg , '. 
landed property , apply, rights of usufruct · of immovable '.<

prope r-ty as well! as rights , to :vari;dble 0r, fixe(l ;~yme~n~_' . 
as consideration for , the, ,wo~king of"or the right t o t~r,k, 
mineral ' deposits ,- sources aI}d .oth,er natura! . .respunc-es .. 
Ships, boats and aircraft shall not be regarded ." as .j~q-
vable próperty.' . '. I . , 

, ./,~ _Posta1'}.(!)wienia ' us-tępu ' latosuje si.ę do dochodów · 3 . . The provisions ot paragraph 1 shaH apply , to, lIfco- ' 
· _s,..bezpoś-l'ednieg:G.,>u,żytkawania; na.jmu, jak również każde- me .d,erived fr..om the . dil'ecł uśe,. leUing, Gr use j n any ·othe'r ( 

' : ' " - 'I< go . 'nnego-~'r.oo7ia:ru uży-tkowa,nia majątku , nieruc;homevo. form ot iromovable _prc;>perty . .. 
> ." . "t' t' ';:" :.._ ' '<41 ' !'osta,nowieniw.llstępÓW V i: 3 -st-osu je·, się rÓM{nież 0.0 ,Ó':'':" .An., The --4l~-oNision~ ,.01, .pp,x:ag,La·phs. j -.an4.,,3 • .shail .. al!io 
\';;f' ," {" ., ,;v,"i~Ódl9..tJów :tt''1Jllali-.ątku ?\Ili-ernchomegp "'prze<!.~ię.hi-or. st-W.a 1 ,1ło ~ ĄPpl y, . t-o " tke...in€omer., fr-omdiłUllo,y.a~l~ ; .m.o.pęrW'.vof ,:," CIłl,..eJ!;L~ir ,""'I'r~ 
,""o ' ..• "f d'o:cbQdt1' 'Z,:mająUro nieruchom,ego/ ,k.tó,r;y służy ,d!i> .. w~onv"- 'o. prise '..cand , to " inc~me fmiJ;t -immą:v.1.hl:e",p,:liClP·eJit.y~Us,ed 

,wania ,wplneg'o zawodu/, ' . / perf6rIIłanc'e ot professiollaI services. .I : /' 

; 
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, Artykuł 7 

~yskl z przedsiębiorstw .. 

1. Zyski z przedsiębiorstwa Umawiającego się Pań
~twa mogą podlegać opodatkowaniu tylko w tym Państ-

xWle, chyba że przedsiębiorstwo prowadzi dział,alność w 
drugim Umawiającym się Państwie przez położony tam za- , 
kład. Je±eli. ' przedsiębiorstwo ~ykonuje działąinqść w ten 
s~os.ó,b, zyski pqedsiębiorstwa mogą' być opodatkowane 

C/W drugj m Umawiającym się Państw:ie, jednak tylko w ta
, kiej 'miet ze, w jakiej mogą być przypisane temu zakła-
fdowi. ·' . " , 
v/' .,, 2.:Z ,zastrzeżeniem postanowień ustępu ~, jeżeli prz~d
, siępil(lrstwo Umawiają'ceg6 się Państwa wykonuje działa 1-
. ność ,w dru.gim Umawiającym się Państwie przez położony 

>;; tam zakład, to w każdym Umawiającym się Państwie na
~)~iY ' Ilrzypisać temu zakład0'ri tąJde ~yski" które mógł~y 
".,Qnosiągnąć, gdyby wykonywał taką samą !ubpodobn~ 

, 'działalność' w taKich samych lub podobnych warunkach 
jako' samodzIelne przedsiębiorstwo i był całkOwicie nieza
"lezny 'w stosunkach z przedsiębiorstwem" którego jest za-
kładem. 

.... ' 3. Przy ustalaniu zysków zakładu dopuszcza się odU
:~żellle nakładów ponoszo'nych dla tego zak'ładu, włącznie 

, ,z,]{)osztami zarządzania i ogólnymi kosztami 'administracyj
'nymi, niezależnię od tego, czy !powstały w' tym -państwie, w 

.' którym leży zakład, czy gdzie indziej. Jednakże żadne po
',~tatrowienie niniejszego ustępu -nie stanowi upow~żnienia 

,,' 'dó dokonania odliczenia na'kładów, które nie /podlegałyby 

' wliczeniu,gdyby. zakład ten był \ oddziel~ym przedsiębior- ' 
. stw.em. 

- 4. Jeżęli w Umawiającym się ' Państwie istnieje _zwy
czaj l\stalania zysków zakładu przez podział ' całkowitych 

zysk'ów przedsiębiorstwa na jegq poszczególńe' części, żad
ne postanowienie ustępu '2 nie wyklucza ustalenia przez 

~ ,(o Umci";iające się Państwo zysku do ' opodatkowania we
'dług zwykle ' stosowanego pod;iałui sposób zastosowanego 

" p'odziału zysku musi jednak być taki, żeby wynik był 
)gbdn--y z 2iasadami nini~ejszego artykułu. 

, 5. Nie ,można przypjsać zakładowi: z,ysku , ~ylko z' tytu-
~~ lu ',sa)llego, zaI~llp.u ' d'ó'b łułY towarów, 'przez ten zakład dla! 
;,,: pr"ledsi1brQrstwa . . 

• 6. Przy ' 'stosowaniu p.oprzedni ch:, ustępów~ ustala,nie 
zysków ' :zakładfl powinno r,b,y:ć' do"lOOnyw,ane ' 'każdego; 'fOKU 

w ten .sam sposób, chyba- że .istni!'lją , uzasadnione i wy
śtar:czające pow0dy, aby p~st'ąpit ' inaczej. 

, 7. 'Jeżeji , w zyskach mieszczą się, dochody, które zo
,';' stały ' odrębnie uregulowane w innych artykllł.ach, ninie}-, 

"'<.sze-j umowy, postanowienia tych innychartykuł,ów nie .. ~ 
qą, ,naruszane , prZez. postanowieni,a niriiejszego a~tyku~u. , 

Ą-rtykuł B 
'I' 

TransPQrt ~łędzyn~odo~. 

L Zyski gochodzące z . eksploatacji w k'omunikacjl 
,międz.ynarodO'w,ęj , stat\tów' lub. samolotów mogą Iłodl~gać , 
:QPQdatkQwanill tylkQ .w. tymUmaw.iający:m się Państwie, V( 

którym znajdu~e się miejsce faktycznego zarządu ' przedsię-
biQI'stwą. ' , 

2. Jeżeli'miejs,ce. faktycznego zarządu pLzędsiębiorstwa 
, ' ~a-jmującego si~ tr:anspo-rtem w ' komunikacji międzynaro

dowej'zną..jduje się , na. ,pok.ład:Zie statku, uważa się,.je znaj
I dhje się ono w ty:m UmawiaJąc:ym się Pań~twie." , w k~órym 
. leży 'p:orf macierzysty ~ statku., a . jeżeli' nie mai 0uportu . ma- , 
ćierzystego, ' w, ty~:Umawtającyin się Państwie, w, k~órym 
9śob/i ek,spl,óatująca .statek ma. miejsce ,zamieszkania : I.ub 
siedzibę. ' 

,',. 
, ~ 

t" " . "'~~'!' . . 
• .J.:t ',>! 

Article 7 

Business próm~ . 

Poz. 51 

1. The profits of an enterprise of d _ Contracting Statę 
shall be taxable only irr that State unless the enterpriSe 
carries on business in the other Contracting State through 
a permanent establisI:iment situated therein. If the enter
prise carries on business as afores~id, the profi~s of 'the 
enterpris,e · may be taxed i)1 ' the . iOt~er State ' but onI y so 
much of them as is attributable to that permanent estab
lishmellt. 

2. i Subject to the provisions of paragraph 3, where an 
enterptise of a Contracting 'State' carri,eson business irl the 
other C6ntracting State through a permanent establishment . 
situateq therein, there shall ' in each Contracting State be 
attributed to t!iat permanent establishment the , pr<;>fits 
wh'ch it might be expecteq to make ifit w'ere ' a distinct 
and separate ehterprise /'engaged in the s'ame or simiłar 
activlties linder the same or similat conditions .and dealing 
wholly independentlyrwith the enterprise of whkh it : is 
a 'permanenl , establishment. 

3. In the determination ' of theprofHs of a permanent 
establishment, there shą.lI be' allowed as , deductions' expen
ses _which are incurred for the purposes of the permanent 
establishment including executive and general administr'a
tivę expenses so incurred, whether' in the State in which 
the permanent establishment is situated 6r elsewhere. Not
hing in this paragraph shall, however, authm'i:ze ' a deduc
tion for expenses vąhich wOJlld not be, 'deductibleif th,e 
permanent establishment were a separate enterpris'e. ' 

" 4 . . Insofar as it haS" been customary ih a ' Contrą.cting 
State to determine the profits to, be attributed to a 'perma
nent establishment 'on the basis of an 'apportionment ofthe 
total p; ofits of ,the enterprise, to ' its /various. parts, nothing 
in paragraph 2 shall preclude that Contracting State from 
determining the profits to be taxed bysuch, an apportion
ment as may be· 'customarYi the method ofapportionment 
adopted shall; however, be suc~ that the res.ult ' shall be in 
accordance with the principles. embodied in this Article. 

5. No profits shall be attrib\ł~ed to a permanent esta
blishmerit by rea,son of t~e .mer~ pufchase by ·that perma. :. 
nent esta,blishment of g'oods or merchandise for the enter-
prise. "i . , 
, 6, For the purposes of the preceding paragraphs, the, 
profitl to beattri buted tO j the permanentesta.trlishment 
shall he determined by the sę.me m~thod year by year 
unless the're is go od andsufficient reason to the contrary. 

7. Where ' protits ' include, items of income which ara 
dealt with separately in other ArHcl,es of this Convention. 
,t;flen',-the.. pl"(}v.j;~ionsA 9f:-,those 'Articles . shall rrot ' be, affec~ed' 
by the pT0visions 'Ot'1his ~ticle. 

. Artlcle-8 

IntematłonaI,:uansport. 
• .. '_, .. .. ..' _ I .. 4,. '-, /' 

... 

,\ 

1. Pro-fits- , from the' op,e:ratiQll,,- €lf (shipll"" Qt, c a~~~r:af.t.d,n .C- -, '1' 

in tern'ati on a-l traffic sh.all; be: a~,Bl~R>łv, i,n ,the, Contl'.iłct- , 
ing State ,in wh.ich.the" pla-c~ ,Qfd!'V~eU:ve, management ol 
the enterprise ls situated. . 

2. If the place ·of eUective-- man:agJ!menŁ.:-Qf ;aIli enter" 
prise carrying on shipping in , inte.m'ćł'ttOlial-:tI;aff.icis cthp.ar,d' , 
a ship, then it shall be deemed t~b.e.sł,tU:ate,lLtn , the ~on':. 
Jrac;ting, State in which >the home harb9ur ol tbe ship. Is', 
situated,' Qf,; .ił there is .no 1>\J.ch home harboUI:, in-,,,the Con- ' . 

. tracting State of whiah the operator of ' the ship ,is a resi-
dent. , '/ 

, .'" 

l' 

, '\ 
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3. ZysKi pochodzące z ekśplo,at'ąCjl .~ koinunika.cji rń'iE~
dzynafo~owej pojażdó~ szyn (i)wych lub drogowych -mogą 
podlegać opodatkowaniu tylko w tym-Umawiającym się 
Państwie ; w którym znajduje' się miejsce faktycz-nego za
rządu przedsiębiorstwa. 

4. P9stanowie~ia ustępów 1 i 3 dotyczą również: 

a) -zysków pochodzącycq ~ eksploatacji w komunikacji 
międzynarodowej wydzierżawi,onych statków, są.molotó,w, 
Pojazclówszynowy'ch hib drogowych: '"' ' ,' , 

b) zysków pochodzących z eksploatacji w komunika'-

3. profits trom the operation of -rail-transport .vehicles 
or road-t-ransport ,vehides- in internationat traffic shalr be 
taxable only in the Contracting State in -which the plc;lce ol,' 
effective management of the enterpdse is 'situatect'. ' 

4, T,he provisioI+s ol paragraphs 1 and 3 shall ' be dee-, l , 

med to inelude: . , 
a) , profits trom Łhe operation in intematio~l traffie 'ol , 

ships, a,ircraft, rail ~transpprt vehieles or road-tr'arisport ve~ ' , 
• ".. I - . ~ 

hieles leased: _ , ', ,: 
b) profitś from the' operration in international traffie or 

eji międzynarodowej następującego sprzętu: , , '. _ 
i) kontenerów w ' transporCie morskim, kolejo- i) ' containers ih sea-, rail-, road- and ajr trans~ 

wyro, drogowym 'oraz lottliczym, - ' port" 
H) barekprzewążonych na statkach barkowcach li) , lighters _ operated in tha lighters-aboaró;ship 

(Lighters-Aboard-Ship System) lub system, or ' 
Iii) każdego . innego urządzenia pozost~jące.go w , lii) other equipment related to ' tra'nsports by ships, 

związku z przewozem statkam,i, samolotami aircraft or - rilil-transport ' vehicles and 
lub pojazdami szynowymi i drogowymi, transport vehicles, _ ' 

, .niezależnie ćd tego, czy taki 'sprzęt stanowi ' własność ' -trrespe<;tive ot "\vhether such equipment'is ownedor leased, -. 
, , przedsi-ębiorstwil, - czy został ' wzięty w d'llier~awę . "przez by ,the enterprfse: ' .-
/ przedsiębl.orstwo: " '- , '," , - I 

ej ZySKÓW pochodzących - z uczestnictwa w umowie e) - profits from the participation in ,a pool, a join t bu.:' 
' /poolowej, we wspól-nym przedsiębiotstwie lub wmiędzy'- siness or in an inten1ational op;erat!ng, agency. ' , , 
narodowym związ~u - ek~ploatacyjnym. -. . 4" 

i Artykuł 9 l , 

Jeżeli: 

PriedsJębiórstwa powłązil?e, ' 

'a) pTzedsiębi'orstwo l:J~awiającego się ' Państwa , bierze , 
udzial -bezpośre'~io, lub pośrednio w- zarządząnhi, kontroli 
albo w kapitale -przedsiębiorstwa i drugiego ' Umawiającego 
się Państwa albo • -

b) te ' same o~oby ' bezpośrednio lub pośrednią. biorll 
udział w z-arządzaniu, kontroli lub/ kapitale przedsiębior
stwa Umawiającego się "Państwa i przedsiębioFstwa dru
giego Umawiającego się Państwa 
i w jednym ' ,i -w drugim wypadku mi.ędzy dwoma przedsię
biorstwami w:-zakresie iCQ stosunków handlówych lub fi-

, nansowych zostaną- umówione lub Llarzucone warunki róż
niące się od warunków, ~tóre by ustaliły między sobą ,nie
zależne przedsiębiorstwa , wówcżas zyski, które osiągałoby 
jedno z przedsiębiorstw bez tycą warunków, ale z powodu 
tych warunków ich -nie osiągnęło; mogą być uznane za 
zyski 'tego przedsiębior:stwa i odpowiednio oPódatkQwane. 

I , " 

Artykuł 10 

Dywidendr~ 

1. Dywidendy,_ które płaći spółka mająca siedzibę w 
Umawiającym się Państwie ósobie mającej miejsce za
mieszk'ania lub. siedzibę W; -drugim Umawiającym się Pań. 
stwie, mogą być opodatkowane w tym drugim -Państwie. 

2. Dywidendy te mogą być jednak opodatkowane lak
że w tym Umawiającym- się ' Państwie i według prawa tego 
I?aństwa, w którym spółka wypłacająca dywidendy ma 
swoją siedzibę: podatek ten nie może jednak przekroczyć: 

a) 5% kwoty dywidendy brutto, jeżeli odbiorca jest 
-spółką- ,(z wyłączeniem współudziału) rozporząpzającą bez
pośredi:lio coriajmniej 25% głos,ów w spółce wy.płaciijącej 
dywidendy: ' - . 
- , b) 15% kwoty dywidendy brutto we wszystkich innych 
wypa9,kach. ' 

Postanowienia niniejszego ustępu nie naruszają opo
datkowania spółki' mającego związek z zyskami, z których 
cfywidendy są wypłacane. 
" _ 3. Użyty w tym. ,artykule wyraz "dywidendy" oznacza 
Wpływy z .akcji 'lub innych praw związanych z: udziałem vi 
żyskach; z wyjątkfęm wier-z,y1elności, jak również wpływy 
pochodzące z innych udziilłów w 'spóJce, które według pra,-

, , ArUcle 9. 
Associatęd, enterprises ' : 

Wher-e: 
-', la) an, .enterprise of a Contracting State part-ic::ipates , 

directly ,or indirectly, in the manag,ement, control or caPi- < 

tal ot an enterprise of, the pther Contracting State, or 
b) the same perśons partidpate directly or inc;lirectly 

in the management, controI, or capital ot an enterprise of, (
a Contracting State and an enterprise of the other Cpn
tracting State, , 
and in' eIther case condit ions are ,made' or imposed between 
the two enterprises in their commercial . or financial ' rela- -:; 
tions V{hich d iffer from those which would be made bet.- _ :' 
-y.'een in,dependent enterprises, then anY -prafits , whic;h 
would, but f()~ thoseconditions, have, accrued tO.one of , the 
enterprJses, but by reason of those conditiQns have 'not so ' ' 

_ accrued. may be inc\uded in the profits óf that enterprise 
and taxed accordingly. 

Artiele 10 

Dividends 
_ 1. Dividends pa id by · a corripany ~hich is a resident. 

-ot a Contracting State to a resident of the other Contract-
ing State ~ay be taxed in that othęr St~te. ' 

2. However, such 'dividends 'mayaiso be taxed' in the 
Contracting State , of which the company pa:ying, tł\e d~vi
dends is a resident. and according to uie law ot that State, - -
but the tax so charged shall not I exceed: 

a) 5 per cent of tl~e, gross am6tmt of the dividends i-f 
the recipiEmt is acompan'y texeluding jJar'tnership) ' which , 
holds diTectly at least 25 per 'centof the voting power of 
the company paying the dividends: , 

' - b) in all other cases, ' 1"5 per cent of the gross amount 
of the di vidends. 
This paragr~ph shalI ,n.o1- -affect, the tax~tion of ' the co~
pan y in tespect ol the profits' Qut of which the dividends .. { .. . 
are paid. ' " ~ _' 
. , 3. The term "dividendś"as used in this Artide 'meims ; 

income' from shares ,orother rights p'articipa-til)g in( p,rofits, 
except for debt'-elaims, as' 'WelI as income from other- cor
porate right~ assimilate'd to income from shares by łhe ,ta-
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, wa podatkowegO' państwa, w 'którym spółka wydzielająca 
,,9ywipehdy ma sie~Izibę, zrównane są 'z wpływami z akcji. 

, . 4. Bez względu na PO'stanO'w}enia ustępu '1 dywidendy 
,"/wypłacane przez $półkęmającą siedzibę w PO'lsce spąłce 

'{I mając~! siedzi~ę w ISzw~ecji b~dą ,. zwolni~ne ?rl PO'da~ku' w 
'. SzweCjI ',w taklIJ? stO'pmu; w_ JakIm dywIdendy te byłyby 

zwO'lniO'ne 9d PO'datku na mO'cy prawa szwedzkiegO', jeśli
by O'bie ' spółki były spółkami szwedzkimi. " 

5~ ' PO'stanO'wień ustępów 1 i 2 nie stO'suje się, jeżeli 
O'd b~O'rca c,1ywidend, mający miejsce zamieszkania lub sie

, clzibę w ' Umawiającym się Państwie, wykO'nuje- w drugim 
Umawiającym się Pai'tstwie, .w którym znajduje się s'iedzi-' 
ba 'spółki ' płacącej dywidendy, działalność zarO'bkO'wą 

, -przezzakłild PO'łO'żO'ny w tym Państwie bądź wykO'nuje w 
' t ym dr.ugim Państwie wO'Jny zawód w O'parciuO' stałą pl a

:, , cówkę, która jest w nim PO'łO'żO'na, i gdy udział, z którego 
. tytvłu wy..plac~ ' się .dywidendy, rzecżywiście wiąże . się 

Ź. dzfałalnoścją takiego zakładu lub stałej placówki. W ta-
kim wypad.\{u stO'suje się ódpowiednio postanO'wienia arty-
kułu i lub' artykułu 1--4. ' . 

- 6. Jeżeli spółka, której ' siedziba znajduje się VI Uma
w(ają.c;ym sfę Państwie, O'si ąga zyski albo dO'chody z dru
giego Umawiającęgo się ' Państwa, wówc,zas to drugie pań

.' .: stwo nie moze , ani obci-ążać podatkiem dy~idend, które ta 
spółka płaci osobom ni~ mającym mie jsca zamieszkania 

~. lub siedziby w . tym drugHn Państwie, ani teź O'bciążać zys
·ku spółki podatkiem O'd . nie wydzielonegO' zysku. nawet 

( 'kiEidy wypłacone dywidendy lub nie wydzielone zyski cał
. ,' ko)vide lup czę~ciowo pochodzą z zysków ~albo dochodów 
..• O'siągniętych w tym drugim Państwie. 

Artykuł il 
OdsetkI. 

1. Odsetki. które PO'chodzą · z jednegO' 'UmawiaJącegO' 
się P<iństwa i wypłacane s.ą O'sobie mającej miejsce za
mieszkania lub siedzibę w drugim Umawiającym się Pań

stwie. , mogą PO'dlegać opodatkowa~iri tylko 'w tym drugim 
I' Państwie. ' I 

,2: Użyte w tym artykule określenie "odsetki" oznacza 
, do-chedy od publicznych PO'źyczek, ód obligacji lub skryp

it-ów dłużnych. zarównO' zp-bezpiec'zO'nych. jak i nie zabez-
. pieczonych prawem zastawu hipo.tecznego, oraz dochody 
z wszelkiego rodzaju roszczeń :wynikających z długów, jak 
teZ wszelkie inne dochody. ktąre według prawa podatko
wego Państwa. z ·którego pochodzą, zrównane są z dO'cho-
darni .z. pożyczek. . 

3. PO!;łtanowień ustępu 1 nie ' stosuje się. jeżeli odbior- ' 
ca"" odsetek mający miejsce zamieszkania lub siedzibę in 
Umawiającym się P(!ństwie wykonuje w drugim Umawia
jącym ', się Państwie. ' z ktorego póchodzą odsetki, dzia
łalnoś ć zarobkową przez zakład .nołożony w tym Państwie 

,.bądź wykonuje w tym drugim' Państwie wolny zaV'fód , w 
oparci'U o stałą placówkę, . która jest w nim położona. i je
żeli' wierzytelności, na j{t6rych zaspokojenie są płacone · 

odsetki. faktycznie . należą do takiego zakładu lub takiej 
stałej placówki. W takim wypadku stósllje się odpowied
niO' postanowienia aftykułu 7 lub artykułu 14. 

l ... , ' 4. Jeżeli między dłużnikiem a , wierzycielem lub mię
, ' " " dzy nimi , obydwoma a OSO'bą trzecią istnieją szczególne 

. ',.... s tosunki i dlalego zapłacone odsetki mające związek 
.' z roszczenjem wynikającym ,z długu przekraczają w sto

sunku. do śwjadczenia podstawowego kwotę. którą dłużnik 
i wiehyciel umówiliby · ltęz tyc;h stosunków. wówczas po
stanowienia, tego artykułu Stośuje się tylko do , tej f)s~at-

. niej wymienionej kwoty. W tym wypadku nadWyikapo
,i., nad, tę kwotę podlega opodatkowa{łiu według pra~a każ

dego Umawiającego się Państwa i przy uwzględn'ieniu in-
!łych postanowień niniejszej um<;>wy. ' : 

" 

r 

xation law ot the State O'f whic,h the company making the 
distribution O't the dividends is ·a res~iderit. , 

4. Notwithstanding th!l provisions O'f paragraph L di
vidends pa id by 'a cO'mpany being 'a resident ot Poland to 
a company which is a resident of Sweden ' shall be exempt 
frO'm tax, in Sw'eden to the extent that the dividends would 
have been exempt ' uhaer Swedish law 'if both companies 
had been Swedish companies. 

5. The prO'v:isions ot paragraphs and 2 shall not ' 
apply if the recipient ot the dividends. being a 'residen( ot 
a Contracting State. carries on .business in {he othel C on, 

·tracting State ot · which the company paying the di vi
qends is a resident. through a permanent esta blishment si- ./ 
tuated therein. ' O'r pertorms in that O'the r State protessi'<;>
nal services trom a fixed base situated therein and the' 
holding in respect ot which the dividends ale paid is et
fec ti vę.ly . connected with such perman€nt establishlIieht p r 
tixed base. In "such a case. Łhe provisions ot Atticle 7 ' er 
Article 14. as the case may be. shall apply . . 

6: Where a com pan y which is a resident ot a Con
tracting State derives protits or inqome from uie other CO'n
tracting State. tha t other StatelIlay not impoSe any lax 'on 
the dividends paid by the company to persons who are not 
residents ot that other State. or subje'c t the compan~'s un 
distributed profits to a ' tax on' undistrlbuted profits, e ven 
if the dividends -paid or the undistributed profits consist 
wholly or partly ot prbfits or iilcome 'arising in such other 
State. . 

ArticJe 11 

Interesł 

1. Interest ansmg in a Contracting, St~te and paoid 
to , a reśident ot the otner CO'ntracting Stat~ , sha!!. be ' 
taxable only in thal O'ther State. 

2. The term "interest" as used in this Article means 
income trom Government securities; bonds ar debentures, • 

. whether or not secured · by mQrtgag~, and trom debt-c1aims 
ot every kind as well as al! other income assimilated tó iri
cO'me trom monęy lent by the taxation law ot the State in 
which the income arises. 

3. The provisi tms ot paragraph 1 shall not apply if tha 
. recipient ot ' the in terest. being a resident ot a Contract
ing Stale. carries O'n business in the other Cc;>htracting State 
in which (he interest arises" through a permanent establish
ment situated therein. or performs in that other State ' P(O
fessional s'ervices trom a fi,xed base situated fhereiIi~ arid 
the debt-claim in respect ' ot which the interest is pai'd is 
effectively connected with such permanent establishment 
ar fixed base. In such a case. the provisions O't Article 7 
or Article 14, as the case may be, sh,elll apply. ' 

4. Where. O'wing to a spedal relationship between the 
payer and the recipient or between both ot (hem arid some 
ot'her persO'n. the amount O't the interest paid, ha:ving re
gard to the debt-claJm 'for which it ispaid, exceeds the" 
amount. which would have been agreed upon by the payer 
and the recipient in the ' ,absence O't such ' relationship the 
provisiO'ns O't this Art'icle shall app!]' ,only to the last-Ip-en
tiol1ed amount. In Łhat case, " Uie excesspart ot the J pay
ments shall 'femain taxable accordin'g to the law O't each 
Contracting Staie.. due regard being had to the otber pro..
'visions .ot thi~ Convention. ' 

" 

\ 
;, 

" "J 
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Artykuł 12 

Nal~tności licencyjne. 

1. Należności licencyjne p'ochodzące z Um,,\wia)ącego 
si~ Państwa, wypłacane osobie mającej miejsce zamiesz
kania lub siedzibę w drugim U~awiającym się Państwie, 
mogq być' opódatkowane w tym drug'im Umawiającym się~ 
l>aiistwie. , . . . / . 

. 2. Należności te· mogą bYF jednak opodatkowane tak
ie' w tym Umawiając'ym. się Państwie, w którym' powstały, . 
i zgodnie z prawem tego 'Panstwa, lecz podatek w ten spo
lób ustalony nie .może przekróczyć 10010 kwoty tych na
leżn'ości. 

3'. Określenie "należności licencyjne" użyte w nmIeJ-. 
Izym artyk-ule oznacza wszelkiego rodzaju należńości, któ
re sq 'płacone za użytkowanie lub prawo do użytkowania 
prawa autorskiego ' do d,zieła \ literackiego., artyśtycznego 
lilb nauk.o:wego, włąc7lnie z filmami dla kin .oraz film!'lmi 
i taśmami dla radia lub telewizji, de;> 'patentu, znaku towa
rowego, rysunku, modelu,. plańu, tajemnicy lub technologi~ 
prod,ukcyjnej,\ jak również 'za u~ytkowanie lub prawo do 
użytkowania urządzeni.a przemysłowego, handlowego lub. 
n'aukowego lub za informa<:je związane z <,loświadczeniem 
zdobytym w dziedzinie przemysłowej, hąndlowej l~b nau-
kowej albo z umi,ejętnoścją (know-how). ' 

4. PoStanowień ustępó'w 1 i· 2 nie stosuje się; jeżeli od
biorca 'należna'ści licen,cyjnych mający miejsce zamieszka~ 
nia , lub siedzibę w Umawiającym się Państwie . wyKonuje 
w drugim Umawiającym się Pań.stwie" 'z którego - pochodzą 
należności, działalność zar,obkową przez zakład po'ło
żony w tym Pa,ilstwie bądź wykonuj~ wolny zawód w. 

. oparciu \0 stałą placówkę położoną w tym Państwie, a pr,a
wa' lub wartości majątkowe, z których , tytułu :wypłacane 

są :należności-licencyjne, rzeczywiście należą do tego za-

ArUcie 12 

Royaltles 
I " 

.1. RoyalUes arising ' in a , Contractjng Statę and pard ' " 
to a resid~nt of the other Contraqling State' m~y be taxed " 
in that other' State. . ( 

.. ,:J' 

2. However, such royalties' mayaIso be ta~ed in the C" 

Contracting State in which they arise a~d in accordanqa /:,' 
with the law oL that Contracting State, but the tax so ~, 

-charged shall not exceed !O per cent of the amount of the , 
r ; ya lties, '. 

-3. The term "royalties" as used in this Arti,cle me'ans~ 
payments of any kindreceived ·as a consideration for tha,.' _ 
use of, or the right to use, "any copyright. ot Ilterary, ar> !':> . 
tisiic or scjentific WOJk including cin-ematograph films and \ I,~ 
films and tapes for television or broadcasting, ' any ,patent, ;';>i, 
trade mark, design or model, plan, secret for!llula 0,[ . Rrg.
cess, OJ for the use ot. OJ the right t.o use, industriaL com
mercialor scientificequipment, or for information concer-", ' 
ning industrial, '. commercial ' or scientitic experience or;. 

' knowlf7dge (know-how). 

\ k@siu lub są związane z wykonywaniem wolnego. zawodu, 
. W , takim wypadku stosuje się odpowiednio postanowienia 

4. The , provisions of paragraphs 1 and 2 shaJI n,ot 
apply if the recipient ot the . royaHies, being. ą resident ot ,' . 
a Contracting State, .carries- on business in the ' other C-on- ';'
tracting State"'in which the royalties afise through a per~' ,: 
manent;' establishment~therein, or per,forms professio~al 'ser~ <::: 
vices from I a fixed base- situated therein and the 'right IQ'r ' 
property in 'respect of which the t~yalties are paid is , effec:", 
tively connecte'd with that perman,ent establishrń.eńt ' or 
fixed base. ID. st,lch a case, 1he provisions oLArticle 7' ot -, 
Article 14, as the case 'roay be, shall apply . 

( 

artykułu . 7 lub , artykułu 14, ' 
5, Uważa się, że :należności licencyjne powstają w 

Umawiającym się Państwie, gdy dłużnikiem jest to Pań
stwo, jednostka podz~ału te'rytorialnego lub jej organ a'lbo 
osoba mając'a w tym P-aństwie miejsce zamieszkania lub 
siedzib.ę. J..eżell jednak osoba wypłacająca należności li
cencyjne bez względu na to, czy ma ona w jednym Uma
wiającym się Państwie I!liejsce zamieszkania lub siedzibę, 
posiada w Umaw~ającym si ę Państwie zakład, w związku 

; 
5. Royalties shall be deemed to arise in ' a Cqntracting .: 

State when the payer is that State itself, apofitical subd i- ': ... 
vision, a local authority or a reśident of that State. Where ;" . 
however,the person paying , the x;.oy a lti.es ' , .whether he ·'is ' 

,a resident .of 'a Contracting State or not, pas in ą Cori.t ract~ . 

. z którym powstał obowiązek zapłaty tych należności licen
cyjnych,i zakład sam pokrywa te należnoś ci, .wówczas 
uważa się należności 'licencyjne źa pochodzące z tego 
Umawiającego si ę, Państwa, w który'mpołożony ' jest ża-

ing -State ' a permanent establishment in 'connection with 
which the Iiability to pay· the royalti es was .fncurred · and .:-r 
such royalties are borne by Buch 'permanent establishl1).ent.r , 
then such royalties shall be . deemeą to arise in tpe Gon~' 
tracting St~te in which the permanentestablisJ;iment is ' si~ 
tuated, 

kład. . 
6. Jeżeli ' riIiędzy dłl\żnikiem a· wierzycielem lub mię- 6. Where, owing to a . special . relat-ionship be:tween ' 

dzy nimi a oSbbą , trzecią istnieją szczególne stosunki i dla- ' the payer and the' recipient or between both of them ' and 
tego zap'!acone' opłaty licencyjne' mające . związek z użytko- some other person, the amount of ,the rQyalties paiÓ;·. ha
wanierp., prawem lub informacją, za które ' są płacone, prze- I ving regard to (he use, right or i~folIhation for which , they " : ., 
kraczają w stosunku do: świadCZenia podstawowego kwótę, ·are- paj d, exceeds the amount which would ' ha,ve been ''': \ 
którą dłu~nik L wierzyciel umówiliby bez tych stos:unków; agreed upou. by" the payer and the (ecipient in the ab~e r:c~ - .... ::. 
wówczas ' postanowienia niniejszego artykułu stosuje się ef such relationship, ' the ,provisions of this Article shan. .~:' 

tylKO do tej ostatnio wymieńionej kwoty, W tym wypad- apply only to the laSt-mentioned anlount. In tha,t , c:ase! ',': 
,k I! nadwyżka ponad tę · kwotę podlega opodatkowaniu we- ~he excess part of the payments shal! remain taxable c._ 

dług prawa ' każdego Umawiając~99 się Państwa , oraz according to the law of each Contractirl.g State, due regard _ .. '''' 

t '. 

z uwzglęctnienie-m innych przepisów niniejszej umowy. . being nad to 'the other provisions of this Convention. 

l , A'rtykuł 13 ArtiCIe 13 

Zyski ' kapitałowe. 
L Zyski pochodzące. z przeniesienia tytuł~ własności , 

majątku nieruchómego określonego w artylmle 6 uśtęp 2 
albo z przeniesiE!nia tytułu własności udziałów lub podob
nych .. prfiw ,Vi spółGe, której ~.kty'Y'a składają się głównię 

) 
l' 

\ 

Capit~1 yatns 
1. Gains from the alienation ot immovable property, -' , 

as defined in paragraph 2 pf ,Articie 6, ar from the aliena:.~ 
tion of shares or simHar r!ghts in ' a 'company the 'óassets of 
'which 'consist mginly, of immovab~e property, may be ta:({ed 

./ 

I 
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~:t,,~:J'" ~~ / 
'i~~y .. ; z' ma'jątku nieruchomego, mogą być opodatkowane w tym 
{,~>" lJmawiającym się Państwie, w' ktÓrym majątek ten jest po-
~>, ,:' łożony. , . ' . 
f[t.~ 2. Zyski z przeniesienia tytułu własności ruchomego 
~~'';;.. 'majątku stanowiącego majątek zakład'u, który ptzedsiębior
~'-- ,', _Itwo jednego Umawiającego się Państwa posiada w dru
;;,1."'./, <', giin Umawiającym się , Państwie , albo z przeniesienia t y
łtl:: J ..t,~łl\ .wł~sriości majątku ,ruch~mego na~eżące~o 40 stałej 
!t'X", 'p'lacc;>wkl, którą dysponuje osoba trudmąca SIę wykony
~·t;t :jwahiem .. wolnego zawodu zamieszkała w jednym z Urna
~~o ,0," wia1jących się ' Państw, łącznie z zyskami, które z ostaną 
;lti"'''~' uzyskane przy przeniesieniu własności takiego zakładu 

,~i:,,~.,(oc!rębnie albo razem z całym, przedsiębiorstwem) lub ta
~y:.:, ~jeJ stałej placówki, mogą być opodatkowane w drugiin 
~o "t:;1'1'?··"'o~aństwie. Jedn~kŻeo zyski, z' pr~eniesienia tytułu własnoś ci 
~~~r~:\.; r~chomego majątku w:yItuenlOnego w artykule 21 . ustęp 3 
.. ~~~bi~.:mbgą podlegać opodatkowaniutylkó w tym Umawiającym 
~, ~i,ę Pańs,twie, w którym ten majątek ruchomy, ~godnie ze 
J,;t:> wspo.rnmanym artykułem, podlega opodatkowamu, 
~t·· .. \~~:." 3.;' Zyski z przeniesieńia tytułu własności majątku nie 
i :W ( wymienionego w ustępach 1 i 2 mogą. podlegać opodatko
, '-', ' waniu tylko w tym Umawiającym się Państwie, w którym 
~\ ' ';: pfzenoszący- trtuł w1asnosci ma , miejsce zamieszkania. lub 
:ri:.;,'- ", ~iędzibę. 

r;:c?.' <,~. ~., . Artykuł 14 

~~<" Wołne zawody. 
~r!)",>~ L.::, ,I. Dochody" któ~.e oSGba mająca ' miejsce zamieszkania 
r'%l":~ luł5 .$iedzibę w Umawiającym się Państwie OSiąga z wy
~> !~kpnywarli a wolnego za'Y0du albo . 'f. innej samodzielnej 
,:~.:~" ;iQ'~iałalnóści podobnego rodzaju, mogą podlegać 'opodatko
~~~~ag,~u. t yt~o w ty~ Pa~stw~e; cpyba . ż~ dla o w~konY.w_an~a 
~ '\ <., swoJeJ. dZlałalnosCl w drugIm UmaWIającym SIę PanstwIe 
l~)· ' . dysponuje ona zwykle stałą pl a,cówką. · Jeżeli rozporządza 
ł~o(,,:.; t:. l I 

'7{'-ii; ;,.ona taką stalą ' placówką, wówczas dochGdy mogą być ope-
;;'1r~:", 9atkowane' w tym drugim Państwie, jednak tylko o tyle, 
~j(', :., Ijlile mogą być przypisane tej stalej placówce. 
f1+j'J;; , 2, Określenie I,wolny zawód" obeJ~uje w s~czegól
~--:~.;~ ~o~ci 'saIlJ.odzielnie wykonywaną działalność naukową, li
~.:;.;.c" . terac,ką, artystyczną, wychowawczą lub oświatową, jak 
~';" •. ;~ r~wni~,ż ~ saniodzi~lnie ' ~yko~y,,:,aną Qz~ałal~ość lekarzy, " 
;~Z;"",~\- prawmkow, tec hlllków, mZylllerow, architektoworaz den- . 

I
~C "/-Jys~ów , 

',;;,~~, ' Artykuł 15 
'~:: \ \ .. , ' Praca naiemna~ 
.~";:r,(.' 

~~,' ",~.!' }', Z zastrzeżeniem po~tanowień artykułów 16, 18 i 19 
"'1,.:1 ... , p~i:tsje, płace i podobne wyl}.agwazenia, które' osoba ma
o i/<o~\ )ąęa. miejsce zami~szka~ia w Umawiając'ym się Państw~e 

<li< ~:~"';/,','os r'łga ' z pracy , naJemnęJ, mogą podlegac opodatkowamu 
';~~1,..,,'iiylko w tym Państwie, <;hyba że prac,a wykonywana jest 

~'~o:o;oo.l:~~,_drUgirh Um~wiający~ się Państ:vie . J eżeli pra,ca jest 
;5't,~, .. tam wykonywana, to OSIągane za mą wynagrodzellle może 
~~ł~ ' by<:- o-podatkowane ' w tym drugim Państwie : 

.f:< ,,)~ \ '2. Bez względu na , postanowienia ustępu 1 wynagro
~;,:"IJlzenia, . jakie osoba mająca miejsce -zamieszkania W Uma
. ', wiającym się Państwie osiąga z pracy najemnej wykony
/ )Wańej w 'orugiin Umawiającym się Państwie" mogą podle

~~'!>'i" ~ gać opodatkC)waniu tylko . w pierwszym Państwie, jeżeli: 
p~"d· . 

~~i5:-;.. . a1 ,odbiorcil przebywa w' drugi~ Państwie łączhie nie 
~§;' " <iłqżej niż 183 dni podcz,\s roku kalendarzowego; ' 
~i' oT

o
:'<·' , ~ b~ , ",:ynagrodzer:lia są ,:,ypła~a:neprzez pracoda:vcę I~b 

[?f.j,.~"~ w ImJelllU pracoda.wcy, ktory me ma yv t ym drugIm Pan-
.':"',, '~twie 'miejsca ,zamieszkania' lub, siedziby; . 
;-, ~ .: c) wyriagrodzenia pie ' są ponoszone przez zakład lub 

~~: ,:'c ' stałą ,placówkę, którą pracodaw,ca pQsiada w drugim Pań
b!'-t>~"';'·' ,.stwie. 
f:i.: ' 3. ~e,i względu na poprzednie postanowienia tego ' ,ar~ 
~-,<;; ' .. t'ykułu wyna9ro~z!'lnia z pracy najel!łne}" wyk::>hywanej ' n a 
~#"i;ll:' o, 

~.,\<.V:,' ' 

5
~·,? , 

dJ. .. ' 
;.;rt' , .. 

~~..;.,.; ' , 
~'''''i ) 
",~~, 

~~~.~ 
,~:=-~' .. , 

in the Coptracting S,tate in which the immovable property 
is sit ua ted. 

' 2. Gains from the alienation of movable pro pert y 
forming part , of the bl.i'~iness property of a permanent 
establ1shment wtlich an enterprise of a Contracting State 
h as in the other Contracting -State or of movable property 
pertaining to a fixed bas e available to a resident of a Gon
tracting Stat,e performi ng professional 'services, including 
the gains trom the ali enation of such a permanent eSta
'blishment (alone or together with th'e whole ente rp,r ise ) or / 
of such a fixed b~, may.be taxed tin that other State , Ho- " 
wever, g,a'ins from the alienation of .mova ble pro perty of 
the kindreferred to in paragraph 3 of Article 21 shall be 
t~ xable only in the Contrą.cting State in which such mo-

- vable property iś ta:Xable according to the said ,ArticIe. 

3. Gains from th~ aHenation of any propertYj other 
tha n those mentioned ih paragraphs 1 and 2 shall be ta
xable only in the Contracting Sta~e of which the alienatpr .. ' 
is a resident. 

At tic·le 14 , 
Indepeńdent p~rsonał services 

1. Income derived by a resident of a Contracting Sta
te in respect of 'professi'Onal servJces or other independent 

- activities of a .' similar character shall ,be taxable only in 
tha t State ,unless he has a· fixed base regularly availaale 
'to him in the' other ContraGting Statefor th'e ,purpose of 
peTforming his , adivities. if he has ',such a fixed , base, ' the 
income m'ay be taxed in the other Cóntracting State but 
only so much of it as is attributable to ' that fixed '·ba se. 

2. The term "prof-essional ,services'! includes, especial
ly independ ent scientific, liter ary, artistic, educational or ' 
teac!1ing acti ';itjes. as well as the independent 'activities of 
physicians, lawyers, engineers. architeCts and dentists. 

/ 

ArUcle 15 
;)ependeitt personał ~ervices , 

1. Subject to the próvislons of Articles .16, 18 and 19, 
sa laries, wages and other s'imilar remuneratior; derived ' by. 
a residerit of a Contracting State in respect of an 'employ
ment shall be taxable only in that State unless the em
pl oyment is exer~ised in the ,other Contl;.acting State. If the 
employmen,t is so exercised" such remune ration' as' is . deri
ved therefrcim may' be taxed in , that other S~ate . ' 

, 2. Nothwithstanding the provisions of paragraph 1, 
r~muneration derived, by a resident of a Contractip g State. 
in respect 0'1 an employment exercised -ich the other Con-

. t racting State shall , be taxable only in the firstmentioned / 
State if: ' 

a) the' recipient is present in the other State \{or a pe
riod or periods not exc'eeding in the aggregat~ 183 days in 
a calendar year; , . 

ol the remuneration is pa id by, . or on behalf of, an 
employef who is not a ~e.siden t 'of the , other State; . 

ej the remuneration is not borne by a perrrianent 
establishment or ą fixed base whiC;h th~ employ-er has in 
the other State. ,/ 

3, Notw\thstarrd ing' the preted in.g prolVisions of this 
. ' A i' ticle, remuneration in respect6f an_emplo.yme..nt ,exerci-

"-:-
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Dzi'ennik Ustaw Nr 13 

poldadzie statku, ' samolotu, pojazdu szynowego lub drogo
wego w komunikacji międzynarodowej mogą być , opodat

' kowane w 'tym Umawiającym się Państwie, w którym 
znajduje Się miej~C~ faktycznego zarządu przedsiębiorstwa . . 

Artykuł 16 
Wynagrodzenia członków rad nadzorczych 

,< . albo zarządzających. 
',Wynagrodzenia lub podobne ' należrioś,ci, które osoba 

mająca miejsce zamieszkania w Umawiającym się Pań

stwie Qtrzymuje z tytułu członkostwa w raazie nadzorczej. 
'al bo [·adzie 'zarządzającej spółki mającej 'siedzibę ' w dru
gim Umawiającym sję Państwie, mogą być opodatkowane 
w tym drugim Państwie. ' 

Artykuł 17 
Artyści 1 ,s.porłowcY. : 

1. Bez względu na- postanowienia / artykułów 14 i 15 . 
dochody artystów, jak ,na przykład 'artystów scenicznych, . 
filniowych, radiowych oraz telewizyjny~h, jak też muzyków 
i sportowców, z osobisde, wykonywanej w tym , charakte· 
ized z i a łalhości, mogą być opodatkowane w tym Umawia
jącym ś i ę Paflstwie,' w k,tórym wykonują bni te cZiYnn.ości. 
i' 2, Jeżeli dochód mający związek z osobistą dziaJal
noś'cią takiego artysty lub sportowca nie przypada temu 

' artyście lub sportowcowi, ale innej osobie, dochód taki 
może - bez ' względu na post1;lnowienia artykułów 7, 14 
it5 ~. być opodatkowany w tym Umawiającym się Pań
stwie, w którym dlziałalność tego ' artysty lu~ spórtówca 

.... , , 
, , 

, " 

.' 

sed aboard a ship, aircraft, rail~transport ,vehide or 
transport vehicle in lp.,ternahonal trafłic r may be taxed 
the/ Contracting State inwhic):l łhe place 'of effedjv'e 
nagement of ,the entel!prise 'i~ situat.ed. o 'j 

" . '- ' 

f'.,rticlę 16 
Dlrecto~sr lees ' . 

~ '. . . / 

Directors' fees a.nd sitńilar paYlPents derived by 'fi 
sideńt of a Contracting State in his , capacity. as ą m~!ml:J:E!i 

l of the board of directors of a company which is a ' "'0>,,,''''''' '''''' 
of the other Contracting State may, pe :taxed lnthat , 
State. · " \,' ' 

Article 17 
ArUste!!' andafhIetes. 

. 1. Nothwithstan'ding the provisibns 'of 
15, incóme derived by e nŁertainers , Such as theątre, 
pictufe, radio or televlsion ar tists, and musiciarts, and , 
ath~etes, from thei.,r, 'personal , activities a~/ sikh may 
taxed in the Contracting State in y.rhfch these acti . 
are ' exercised. ' 

2. Where income In respect Of ·persona! activitl 
' such of an entertainer 'or , athlete accrues not to that ' 
taine'r or-'athlete himsęlf but to anotłrer person that i 
may, notwithstanding ' the provisions of Articles 7, 14 
15, be tax,ed in theContracting State iń whic4 ' the"a 
ties of 'theentertainer or athlete are ,exercised. 

jest wykonywana. 
, ·3: Beż ' w2;ględu na 'Postanowienia ustępów l i 2 do- ' 3. Notwithstanding ' tll,e provisions 'of 

'chody z , rodzajów działalności określonych w ustępie . r and 2, incorne derived from 'guch activitres as 
wYkóny\ova.nych . w ramach o/ymia·ny kulturalnej po~iędzy paragra'ph l performed i>ithin the framęwork ' ol " 
Umawiającymi się .Państwami, będą zwolriiotie od opodat- ' . exchange betwe~n the ,Cóntracting States, shall be 
kowania w tym Uma-wiającym się Państwie, w którym te horn tax in the ContTacting State in which! these o 

rodząje " dżiatalI).ośd są wykonywane. are exercised. 
A~tykuł 18 

Funkcf.e publIcme. 
1. a} Wynagrodzenie inne niż o renta lub emerytura, 

wypłacane przez ' Umawiające się Państwb albo jednostkę I 
podzia łu terytorialnego lub ' jeJ organ jakiejkolwiek osobie ' 
fizyczne} z tytułu usług świadczonych na' rzecz tego , Pajl
stwa albo jednostki podziału terytorialnego lub jej orga-

' nu, może podlegaĆ opodatkowąniu tylko w tym Państwie. 
, b) Jednakże wynagrodzeni'e takie może,:podlegać opo

datkowaniu . tylko, w dr,ug'ini ymawiając}rm I się Państwie, 
,jeżeli usługi. są świadczone w tym Państwie,.CI osoba otrzy
mująca takie wyriagrodzenie nia miejsce zamieszkania w 
tym drugim Państwie oraz osoba ta: 

i) jest ' obywatelem teg:o Państwa; lub 
H) ,nie stała się osobą mającą miejsce zamieszkania 

'w tym Państwie wyłączni~ dla celów świadczenia 
tych usług; lub " , -

Iii), nie podlega podatkowi mającemu związek z takim 
wynagrodzeniem, w

o 
tym Umawiającym się Pań

stwie, z którego wynagrodzenie to jest wypłacane. ; 

2. a) Jakakolwi~k , renta lub emerytura, wypłacana 

,l>rzez Umaw,ia'jące się Państwo albo ieS.fnostkę podziału te
rytorialnego lub jej organ albo z funduszy utworzonych 
przez ' to Państwo albo, przez jednostkę podziału terytorial. 
nego , lub jej organ jakiejkolwiek osobie fizycznej z tytułu 
usług świadczonych na rzecz teg.o Państwa albo jednostki 
podziału ' terytorialn,ego lub jej organu, może podlegać 
opodatkowaniu tylko w tym , Państwie. -

b) Jednąkże Jakie re,nty lub emęrytury mogą podlegać 
opodat,!cowąniu tylko w drugim ,lJmawiającymsię Państ

' wie,. jeżeli os'Oba je otrzymująca -jest obywatelem tego Pań-
atwa i 'ma W nim miejsce zamieszkd'nia. . 

/' 

Article 18 
\/ 

Govemment 8ervl~e ' 

1. a) Remuneration, other than a pension" paid , 
a Contracting State or apolitical subdivision or a ~o ' 

authority thereof to aij.y individual in respect ol . 
rendered to that State or subdivision or 10caI 
Uiereof shai! be taxabie' only i~ ,that State. , 

b) 'However" such ' remuneration shall be 
in fheotherContrad iI.1g State if the services are 
in that State and the reCipient is a resiqent of ,that 
Contrącting State who: 

i) is a national ot that State; or . 
Ii) did not' become a resident of that Statę sołel 

the p"urpose of performing the services; . Qr'. 
, " 

iii) i§ not subject to tax in tespect ot ~uc;h remuri,e
tion in the Contracting · State from which the 
mtmera,Von is paid. _, ' , " 

2. a} Any pensionpaid bYr', or out oJ fUI}ds created 
a ContrJ cting ,State or _CI. P91i ticar subdivision , o,f "a 
authority ,thereof to any individuali'n respect oL 
remdered to that State or subdivision or local 'iiuth 
thereof shiill be taxable onI y in t4at State. I' 

o, / 

,~ ". 

b} How:ever, s i'.lc h pensions shalI be taxable 
theother ContraCting Sta,te ił Uie reCi?ie~nt is, 'a 
pI. and a-1-eSident óf that State. 



" " 
,/ .. ~ 

/ 
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, 3. Postanowienia artykułów 15, 16 l 20 mają zastoso- , " 3. The pr.ovisibns of Arti~les 15, 16 ana 20shalI app- , 
,; wańie 00 wynagrodzeń, rent lub emerytur, mających zw,ią- ,/ , ly tO' remunerati dn and , peńsions 'in respect of servicesren- .. 

• , ~e~ ,z usługami świadczonymi ' w związku z działalnością , dered in conrtection with any business' carried , on by 
Z"arobkową Umawiającego się Państwa albo jednostki ' po- a Contracting State or li politioal ' sub'd~vision or a local 

. działu terytorialnego lub jegą orgaąu. authority thereof. 
Arfykuł 19 ArticIe 19 

Profesorowie I studencł. ' 

. , 1. ~rofesor lub nauczyciel, który przebywa ' w Uma
;l'~ iWiającym się Państwje" przez okres nie przekraczający 2 lat 
" ,vi cetli nauczania lub prowadzenia prac ' badawczych na 
, "':uniwersytecie, vi szkole pomaturalnej, szkole albo w in
j.< n,ym zakładzie naukowym w tym Umawiającym się Pań
, litwie i który ma albo , bezpośrednio przed przybyciem do 

. lego Państwa mi.ał miejsce zamieszkania w drugim Uma
"':wiaj.ącymsię Pajlstwie, jest zwolniony od opodatko,wania 
~>!I pierwszym wymienionym Państwie, je~eli ,chod'zi o ja
" kiękolwiek wynagrodz~nie .z tytułu takiego nauczania lub 

"pr"9wadzenia prac badawczych. . 
" ':2," Postanowienia ustępu 1 nie mają 'zastosowania do 

"qqchodów uzyskiwanych z prac 'badawczych, jeżeli takie 
, "\prace badawcze są podejmowane nie Y" interesie publicz

.n.yni, ale głównie dra prywatnej korzyści ,okreś,lonej , oso
by lub określonych osób. 

Professors and students 
1. A professor or teacher who visits" a ,Contracting 

State for , a period ,not exceeding two years for the pur
pose of teaching or conducting reśearch at , a university, 
college, schooJ. ,or other educational institutioh in tnat Con
tracting State and who is, or waSI immediately b'efore such 

, ' visit, a resident of the other ,Contracting State, snałl be 
exempt from taxin the first-mentioned Contracting Sta te 
on any remuneration for ,.such teaching or research , 

2. The provisioQ's of paragraph 'l shął l not appl y to " 
income from reseatch if $uch reseatch is undertaken not 
in the public interest but primarily for the privatę benefit 
of 'a specific p.erson ar persons. 

. 3. Student, stypendysta, uczeń lub praktykant, który " 3. A student, busi"ness apprentice ' or ' a .trainee who is 
"przebywa w Umawiającym się' Państwie wyłącznie w celu , present in a Contf'acting State solely for the " pl,lrpose of 
: &~uQiowania lub kształcenia się.' a który ma" lub b'ezposred- his ed'ucation or training and , wh'o IS,' or wa's 'immediately 

" nio przed ,przybyCiem do tegp Paiistwa mial ' miejsce ' za- beforE~ his stay in ' that, State" 'a residen! 'of the -:other Con-
, mies'ikania w drugim Umawiającym się Państwie, jest " tracting Stale, shall be e xempt ftQIll tax in the filst-men-
~ zwolniony ,od opodatkowania w pierwszym wymienionym ' tioned" State in respectof paymentS".recei'vę'd' for the" pur." 
';Pą,D.stwie, jeżeli chodzi 'o płatrrości otrzymywane na jego pose of, his maintenance,education or training provJ.tled 
' utrzymanie! st,l,Idia lub kształcenie , się, . jeśli płatności te " thal' suchpayments arE~ made to him hom' sources outside 
,'pgchoażą ze źródeł spoza tego pierwszego Państwa. that first-mentioned State. -

, 4. Student uniwersytetU' lub innej placówki naukowej " 4. A student at ~ university or other 'edutationill i~-
, w U!!lawiają€lym się Państwie, " który podczas okresowego " stituUon in a Contracting State: whq durłng a tem'porary 
pobytu Wf c;l.rugim Umawiającym się Państwie podejmuję stay in the other <;:ontracting State holds an empt"oyment 

" " pracę 'w tym Państwie przez okres nie przekraczający in that State for a peried not exc"eeding 100 days 'in a CJ.-

, ,1<00 dni w roku kalendarzowym J w celu uzyskania prak- )endar year for the purpos,e of obtaining practical expe-
ty cznego doświadczenia' w dziedzinie związanej z jego rience in connection with hisstudies"shall be taxable in 

-"l(ierunkiem studiów, podlega dbowiązkowi podatkowemu the 'Iast-mentioned Contracting Stateonly f'Jr such part of 
I w tym drugim' Państwie tylko jeżeli chodzi o taką część the income from the employment as' exceeds an amount 

90chodu pochodzącego z tego stosJ.lnku pracy, która w mie- '" a calendar month equal to one Łhird ot the annual basic 
siącu 'kalendarzowym przekracza jedną trzecią "podstawo- ' deduction ("grundavdrag") which is granŁ'ed Swerlisn re
wej rocznej kwoty, Która w stosunku dó osoby mającej "Sidents or lhe ęquivalent in P6lish currency: Tne ex emp-

l, 'mIejsce zamieszkania w Szwecji jest woln'a od podatku tion granted under 19is paragraph shall not, however~ 
",p ,grundavdrag"),' lub odpowiednika takiej k'fo1y'W walu- exceed an aggregate amount ~equal to tne full amount of 
de ,polskiej. Jednakże ddchód zwolniorly od podatkll' na such annual basic deduction or the equi valent in Polish 
podstawie " postanowień niniejszego ustępu nie może prze- currency. Any amount exempfed hom tax undęr thls pa
kroczyć łącznie kwoty równej taKiej podstawowej kwocie , ' ragraph shall incIude personal allowances fo r the calendar 
!l'ocznej wohlej od podatku lub" odpowiednika takiej kwoty year _in question. 
w walucie polskiej. Ka'żda kwota zwolniona od podatku 

_, na podstawie postanowień niniejszego ustępu , obejmuje 
, osobiste zwolnienia podatkowe w 'danym roku kalengarzo
\ wym: 

/ Artykuł 20 ' , 
Inne .nIe wy~lenlone przychody.' 

, i,· Czę.Ści ' docho_du osoby tnającej miejsce zamieszkania 
w Umawiającym ' się Państwie, be;z względu na to, skąd 

'Qne , ppcł)odźą~ a o których nie było mowy w poprzednich 
arfyklIłach niniejszej umowy, mogą być opodatkowane w 
obydwu Umawiających się Państwach. 

A,rtykuł 21 

Opodatkowanie majątku. 
1. 'Majątek nieruchomy określony w ~rtykule 6, ustęp 2 

ni~że ~~ć opodatkowany w: tym ' Umawiającym 'się Pań. 
" " twie, w ',Mórym jest położony. ' 

2. Majątek ruchomy, ' stanowiący " czę~ć majątku za.kła-

Article 20 
Other (ncome 

/ 

Hems oLincome of a residJ nt of a C?ntracting Sta te, 
wherever arising, not dealt with in the foregQing Articles 
of this Cbnvention may be taxed in both Contracting 
States. . 

Article 21 

, Capital 

, 1. Capital represented by immovabJe property as de
fil'1ed" in paragraph 2 01 Article 6, may be taxed in tne , 
€ontractińg State in which such pr.operty ' is situated. 

2. Capital represel!ted by movaole property forming 
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du ' danego ' przedsiębiorstwa albo ' irależący dostałejpla
cówki służącej dO' wykonywania woln~go zawodu~ może 
być opodatkowany w tym Umawiającym' się Państwie, w 
którym, znajduje się zakład lub stała placówka. . 

partof thebusiness" própę'rty of a permanent establishment , 
of anenterpr,ise, or '·b'y movable 'property .per.taining to-· 
a fixed base , used for tha performance of professional 'ser-, " 
vices, may be taxed in the Contracting Statein whkh tha, ; 
permanent establishment 'or' fixed base is situated. " , ' 

3. Stp.tki, samoloty, pbjazdy szynowe alb?, ; drogoyve 3. -Ships, aircraft, rail-transport 'vehiclesor road-ttims~ 
eksploatowane w komunikacji mi.ędzynarodowej, jak też ' port vehicles operated in international traffic, and movabłe , 
majątek rucnomysłużący do ich eksploatacji m~gą , po~. , property ''per.taining to the 9peration of such ships, "'T'rrlOTT"'·'~, 
legaĆ"opodatkowaniu tylko, w' tym ' Um'awiająaym się Pań. an9- 'venid'esl shall ,be taxabłe only in theC 'aCl',ln' ( 'F-':"!,UH 

" s'twie, w ' którym zJ+ajduje , się " siedziba rzeczywistego, za· in wh,ich ' the place of effective management ' ol the' ent'el'.r- .'t\;-;; 
rząduprzedsiEibiorstwa ," prise is situated. " , ' 

4. Wszelkie irme części majątku osoby mającej miej~ 4. AlI olher element! of capital ot a , resldeńt 'ęf,' ( 
sce zamieszkapia lUD sled'zigę w Umawiającypi się Pań· a ' Contracting State Ihall .be taxable onły In that Stale. 
stwie mogą podlegać opodatkowaniu tylko w tym Pań. 
stwie, ,. , . .-' 

Art.ykuł 22 
Postanowienia o uniknł'ęciu pOdwÓcjnego-opecłałkawańIa • . , 

, \ 1: Z zastrzeżeniem postanowieil ' ustępu 3, jeżeli os.oba 
mająca miejsce zamieszkania ' lub siedzibę w Umawi'aJą-
ćym się Państwie ' osiąga dochód lub posiada majątek, ' k~ó'" 

. ry zgodnie z postanowieniami ' ninie jS'lej umowy , może być 
opodatkoWany w drugim Umawiającym się Państwie, ~wte~ 
dy pierwsze wymienione Państwo zezwala Iii!: . 
, , al potrącenie od pQdatku dochodowego tej osoby 
fwoty równej .podatkowi doClrodow.emu zapł'aconemu '-w 
tym drugim. Umawiającym się Państwie; 

b) potrącenJe od podatku od/majątku tek~!!oby kwoty , 
równej podatkowi od -mi;ljątku ' zą.płaconemu w: tym drugim ' 
Umawiającym się Państwie. , . 

, 2. Jednakże ' w/każdym z, tych dwu wypadków potrą~ 
cenie 'to nie może p.rzekFoczyć tej części podatku ~docho-

"dow,ego lub .,podatkuod majątku,' jaka została ,<obliczo 1'fa 
prze,d , ~okQnani~1I\- pótrące.nial i którą. odpowi,ednio 'przy
'pada na dochód J ub majątek"który w zależności od kon
krętnego wy-padkti' mOŻe tbyć opodatkowany :w tym dru-- , ) , . . , 
gim Umawiającym się Państwie. . 

, 3.,. JeżeH ' osoba mająca miejsce zamieszkania "lub sie
dzibę W, Uma0iającYII1- się Pańl?twie osią,ga dochód lub po
siada majątek, który zgodnie z postanowieniami riiniejszej 
umówy może pod~egać opodatkowaniu ' tylko w drugim 

- Umtlwiającym się Państwie, pieJwsze wymieniime . Państwo 
może ' \"łączyć ten' dochód lub m.ajątek do podstawy .wy. 
miar,u podatku, ale PaństVf'o to dokona potrącepia od, po-. 
da,tku , dochodowegp lub, ,oei podatku ,od majgtku , tej części 
podarku. -dOGh090wego iub~ -podatku od ma1ą~h, która. -
w zale*ności od ; kORkr.etneg.o wypadku '- przypada na · do
,chód uzyskany w tym. drug'im U]llawi-ającym - się- Państwie · 
lub na posiadany tam majątek. ' . . '. ,." 

Art1cle 22' .< 

. ElInilnatlolf ol double taxatton ' , \; 

1. Subjed t9 the prov.isions ot paragraph "3, 
a resident of a ConttactingSt'ate, derives incomę qr 
capital which, in accordance w,ith ' thepro,visions 'of thi. ~ 
Convention, May -be taxea In lhe ,oth~r. Contracting SjatEi, '." 
the first-mentioned State shalI allow: ' , , 

a) as ' adeducUon from ' the tax en tRe income 
person, an amount equal to the income , tax palił" in 
otherContracting, State; . '. -

b) as a , deduction from the tax ,on the , capitaL .of, 
p.erson, an amount equal to the .capital t'ax paid in 
otherContracting State: , , 

, 2. The deduction in either case' shaU ' not; 
exceed that part of the incometax or ,capUld 
pectiv~ly, as contputed before tha ' dedustion ' Is 
which':Is appropriate, as the case 'may be, to Łhe U'\.VLlJLC 

the oapit,al which may be taxed iri the other C 
State. 

i Where a resjdent of a Conirac;:ting State deriye's 
come or ównscapital wh.icł\, ip accordance witp t~e,., 

. visions of this Convention, shalI be taxable oni y in 
other Contracting State, the fi:rst-mentioned State may 

'. cluda. this income ar capital in the, tax base, put śrlalI 
&S a deductionfrom Ule lnc;ome tax or (;apil.al : tax , "., .... J" .... 
of the -1ncome tax or capital . taXi respectively, 
appropriate, as ' the " c;:ase m,ay be; to the incotnę f1t>rj'\i'",M 

!rom ar ! he , capitalJown~d in that ' other 

, , Arto/kuł' 23 . ArUcie 23 

" Równ~-trakł,oWanł~ -. _ NOD'odłs€r-lmhtałłoDp : ", 
, 1. Obywatele Umawiającego się '.Państwa niezależnie< . 1. The nattonal~ of--a Contractin~ )itate wh~the; . ar no~~; 

o~ tego, czy mają miejsce' zamieszkania w' jednym: z , Urna- thev, Are ' residents of one- of the Contracting States,S'haIL 
wiająoych si.ę Państw, nie mogą, być pó.d:dani-w ' drugim ,not be- ~ sub-jeGted ln, thŚ ' other Contracting ,State.,tQ., a~y: 
Umawiającym się P1iństwle ' anI' opo'd'atkowąnitl, ani zwrą- " taxatron ar any requireinent 'conneCtecl therewith" whicfti· 
zaaym -znlm, obowiązknillf które, ,' są in:ne~ lub ,'bardzie'J , othet, or :mor:e . bur.de,nsome.'tilan-tł~e .faxation ~ńd ~~J'U"'''''''''''' 
uciążliwe-,'oM tych; ft0rym! są; lub. mogą ' być" pP<ldanr' 'Oby" 'reąuirement5' ,to whkh rraUonals · of ' that ,ather ,State _'_ , __ ''''''. 
"'Wate,le~ tego . dn.\giego 'Państwa. ŻFl'iijdulcrcy". się 'W',t-ak~j ~sa .. ". 'same' oircumst'ances ar~- or may be,subJeded. 
mej sytu~cjL ' , 

2. Opódatkowanie . zakładu,' który przedsiębiorstwo 
, t!mawia1ącegp. si ę' Państ.wa-p:osiacloa ·· w dru9im' Umawiają- 
cym 'się 'Pańs't-wie, , nie' móże być ' w drugim '·Jllańst.wi,e bar
dzi-ej nielcorzystne : fiiż opod'atkdWiini,e · przedsiębiorstwa 
tego . ,dr-ugiege -Pańs twa p:owadzącego Itaką ,samą dźiałal~ 
Iiośe. , P0stan0wien.ffi:;tego 'enie na1,eży rozumieć 'w ten , sp.o
s'ób, , że ~zaboWi.ąz\łjE!- '0'IYO IJmaw<i8'j ące" się , Państw,odoc'prz,y· 

' znarrid' osob:oiln, ma4ącym mi\ejscezamieszkanid' 1ub' sie(iżibę . 
':ił drugim U~awiającYm pię Państwie osobistych potrąc'eń, 

2. The ta:x;ation on a ' permanent establishment whicn 
an e,nterprise-'Of '. a ,€ontracHng', State,:has, in ,th9-' other Con; 
trading 'Stale<-"shaH ,not ,be less . favour~bly levlęd · In '. that., 
other Stałe tIran. the taxaUon levied "on el'1te1'p1'1.ses, ot. Uiat, 
other' Sta.te carFying, ,on the same , acHvities. ' 
; " 1:hls, ptovision ; shaU;, .no~ be t cons~rued ~a,s; V'-!'UY" f',!!ł" ', 
a' ContriSctirr9"-State !o!gEan.t. lo r,esidents! of .th&_ Qth~r. , 
tracHng " State any ' personaLallowances, ~ re.Jje,f~ :and) 
ductions ' for , 'tax,ation purposes on account of . cIvii statua 
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J.~";,,uć[ogO<1'niE!n i " ob~iżek 'z 'pwagi na stan cywilny i rodzinny, 
przy;:naje -osobom " mającym miejsce zamieszkania 

siedzHię ną j~go . terytori um i' postanowienie ' to nie zo- , 
ąZ\łje takze de u<lziefania w jednym z Umawiających 

.. . Pa'ństw jakieg,okolwiek zwolnienia podatkowego w 
>J'~wiązku ~ dywidendami lu'binńymi należnościdmi wypta- ' 

,'!-canymi spółi::.e, . która ma siedzibę w 'drugim Umawiającym 
się Państ~ie. Postanowienia pierwszego zdania niniejsze
go ustępu nie 'wykluczają prawa Umawiającego się Pań-

, stwa do . nałożenia - zgodnie z wewnętrznym ~stawodaw;- . 
- stwem tego Państwa - podatku od dochodu uzyskiwane
", ;g'o przez zakład, jeżeli zakład len należy do spó.łki akcyj-

nej , lub · podobnej spółki w drugim Umawiającym się Pań
'stwIe.' Jednakże opodatkowanie, to będzie odpowiadać opo
,;d'atkow'ani,u ,stos9wa'nemu do spółek akcyjnych lub ' podob-

" D'ych spółek mających siedzibę w pierwszym wymiepionym 
' P4ństwie, jeżeli chodzi o n~e wydzielonELzyski tych spółek. 

" . ' .. ' 3. Z wyjątkiem, ~ypadku' stosowania postanowień ar-
9. iirtykułu 11 ust~p 4 i' a~tykułu 12 ustęp 6, odset

należności licencyjne i inne koszty ponoszone przez 
sięt>iorstwo Umawiającego się Państwa na ;rzecz oso-

mafącej miejsce zamieszkania lub siedzibę w drugim 
jąc'ym ,się Państwie są O,dliczane przy ' określaniu 
jących opodatkowaniu zysków tego przedsiębior

na ' takich samych warunkach, jakby były one płaco-
.. ne rzec,z os.oby mającej miejsce zamieszkania lub si e

, ~dzibę w tym ~ pierwszym Państwie. Równi,eż długi przedsię
pimst-wa , Umawiającego ~ię P.aństwa zaciągniętę ,wobec 
," , mającej miejsce zamieszk?nia lub siedzibę vi dru

Umawiającym się ' PaBstwie ' są bdliczane prży okreś" 
~ . 1. 

, laniu podlegająceg-O opodatkowaniu' majątku tego ' przed-
""'~ięhiorstwa ' na takich samych waruńkach, jakby były one 
zaciągniętEt wobec esopy mającej ,miejsce zamieszkania 

· .tubsied~ibę w pierwszym Państwie. ' 
4. Przedsiębiorstwa Umawiającego się Państwa, któ
kapitał w całości lub częścio.wo, bezpośrednio albo 

'pq~rMnio należy do osoby mającej miejsce zamieszkania 
l~h ~~~dzipę w drugim ' Umawiającym się Państwię al~'O , 
'należy do "ł:iell1 takich ,osó,b lulr' podlega ich kontroli, nie 

" trlo!Ją być ' w ' pierwszym UmawIającym się Państwie pod
dane 'ani opodatkowaniu, arii związanym z nim obo\Viąz: 

' kqm, które są inneiub bardziej uciążliwe aniżeli opodatko-
' \ związane z nim obowiązki, którym są lub mogą 

',4być poddane podobne przedsiębiorstwa' pierwszego Uma-
~ J'lia'jącego się Państwa. " 

',,5. Użyte w tym ' artykule Dkreślenie "opodatkowanie" 
Q'znacza pódatki. każdego rodzaju bez ' względu na ich na-

, , z wyjątkiem polskich opłat meldunkowych i polskich 
', za 'zezwolenie na otwarcie przed~iębiorstwa. 

,6. Stw~erdzasię, że zróż~icowane pobieranie podat
' od doChodu, zysku Lmajątku, które "1est przewidZiane 

P,o-lski-e i ' Rze.czypospolit.e j Liid9we J dlaprzedsiębrorstw 
c,:u:sP()ł'eCZl[l1onyd~, nie narusza ' posta;łl-Owień ni,riiejszego ar-

. -
Dr family responsibilities which' it ' grants': to' 'its; own ą'esi'-
dents, nQr as conferring any exemption ftoIll tax in 'aCon
tracting State iń respect ot dividen-as or other payme~ts 
paid to ,a company which is a resident ot the' other Con
tracting State. 

The provisions ot the first sub-paragraph ' shallńot pre
veI'lt a Contracting State trom imposing tax, according to 
the domestic legislation of this State, on, income recerved 
by a permanent establishment, if tl,1e permanent estab
lishment belongs to a joint-stockcompany or siniilai- com
pany in the other Contracting State. The taxation shall. ha
wever, corr~spond to the taxation applied with 'respect to 
joint-stock companies or similar companies resident 'in the 
tirst-mentionedContracting State on their undistributed 
profits. ' 

3. Except where the provisions ot Article' \),.\par,a.grapp. , 
4 ot Artjcle 11, '- or paragraph 6 ot Article 12, apply, inte
rest,' royaltiesand other disbursements pa id by an enter
prise ot a Contracting State to a resident ot the other Con
tracting State snall, for the , puqJoSG of determining the 
taxable profits ot such enteJpiise, be d'eductib le under Łhe 
same condition as it they had been paid to a resident ot 

' the first--lDentioned State. , 

Similarly, -any debts ot an, enterprise of a Cou.tracting 
State to -a res'identot the Dther Contractińg State shall, for 
the purpose of determining/~he taxablecapital ot such 

, , . , , ' ' 

enterprise, be deductible as , if they been 'c<;lDtracted- to a re-
sident of the first-mentioned State. 

\ 
4. Enterprises of a Contracting State', ,tbe capital ot 

which is ' wholly or partIy owned 'or ' controI!ed, directl y 
Dr indireetly, by one or more resiClents ot theother C'on
tracting State, shall not be slibjected iii the first-mentioned 
Contracting State to any taxation or any requirement con-' 
nectEid ther,ewith which is otner or mo,re burdensome 'ttIan 
th~ taxation and conne,cte'd req~irements to whfch other 
similar enterprises ot th8t first-mentioned State are ~r may 
be Subjected. ' 

S. The term "taxation" as useqin -t'his ' Arttcle means 
taxes ot every kind and description, e~ce.pl/ torthe ' PoJish 
residence-registration .fees and Polisą fees for the permit 
for open ing an enterprise. 

6. It is certified ' herewith that the di versified collec
tion of taxes on income, -profi,t andca,pita!" "'lhich is esta
QIIshed in th,e Połish Pe~pl,e's ' ,Republ~€for the sociaJist 
enterpris"e, shall not ,affect ,the provisions ' ot this 'ArUcfe. 

Postapowienia niI).iejszego artykułu nie mogą być . 7. The , provisions ot ' th'is Arti:cle ,s'halI not be con-
~L.UJ,JJJC'u,,' ~ko zobowiązujące Umawiające się Państwo do. strued as obliging a Contracting Stat,e 10g[ant t'O residents 

o'sobom-mającym mł.ejśee zamie'szkarria'lub sie- -, ot the other C<mtTacting Stałe ' ,:ben~iits"gTdnted ' to, f,esi
bę ~w ' drugim Uma,wiaj.ąc:YJi\ się Państwie 'udogodnień , den~s ot someothęr stale 'on ,the b"clsis ot agreements ,co.i),. .. 

' 0S0b0Jń~ mającym miejs~ ' zamieszkania lub ' , cluded with -that ether 'State. ~ , 
Vi .tizeCiIllpaństwie na , poa'stawi~ umów ,zawar-

tych z tym, trzecim państ-wem; , 

Ą,rty,kuł ' 24 ,. Artlde, 24 \ " . 
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,Pr,o(l.edu[a.wzaj;ęllłnege~Cłl'.ozuDdew'anla,'8łfk.' 'i Mut-ual ,agreemenł:pr-oced,ure ' , , 
, , ' , lnb "sie .. >· ,;-' ~',"'b0Włle;re j a,., tesid ,e.ni- " of~c'a",~łi'<!:Ctł,I'l~ ć'St~ter GonSi'der~'/ ',"" 

, zd,ani'ci,..z~" czy:n"i -:ttha't ~:łhe~aethtlrł's :-'M" :one; 'Or..lj0th ,&t-. 11i-e ' '':C:0.RtrXl'C·tiri'g ,:Sta:Msr '~ , 
Piliłstw' ,.,wprÓ- '," ,r-e!;uH,or ' ,w.i'\J':'.f-esultd.or :him,jłr ,t·axation :lntyt 'i.,d~a:e~ard,ance ;.- ,. Iw,~' d\) 

, ~, wad,ztJy lub wprówad~ą dla"niej>opoda-tkow.anie, ktere nie- 'with this ConvenŁion,!\e · may,notwithl)hruding the 'reme-
j ~ , 

, 
" , 
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:odpowiada:., niniejszej ' limQwię" wÓwc'z,aS . , może ona. ,bez .', 
ujmy dla środków odwoławczychpIiZewidżianych w pra~ 
wie wewnętrznym tych Państw przedstawić Swo ją , sprawę· 

:właściWej władzy tego- Umawiającego się Państwa, w któ-
- rym ma DM miejsce zamieszkania lub Siedzibę, lub jeżeli 

w danej sprawie roajązast.ósowanie Bostanowienia arty
kułu 23 ustęp 1 - ' właściwej władzy tego Umawiającego 
si~ Państwa, którego jest obywaŁe'lem. .?prawa powinna , 
być przedstawiona w cią.gu trzecą latl/ licząc od pierwsze- , 
go urzędowego zawiadomienia o czynności poCiągającej ,; 
za sobąpodwyższenieópodaąow~nia, ktÓre jest niezgod~ ' 

" 

dies .provlded by' "the! natien~.I ' laws :-ot those States, 
senl his case -to the competent authorityaf the co' nnact 
State of whicb .,tle ' is a res~derlt or, if his caąe COIąes 
paragraph 1 of ArUcle 23, to that of the Cbritracting Sta-te 
o'fwhkh' he is a naUonal. This 'case' must be -presented 
withln three ' years hom tne flrst notificatio~ of th~ '.' 
givlng fis e to, taxation._not -in accordance ' with th~ 
vention. 

nez umową. , " 
. 2. Jeżeli ta wlaściwawładza uzna zarzut. za uzasad- I, 2. 'The competent authority shall endeavour, if 

- niony,ale nie może ': s,ama spowodować zadowalające9'0 objection appears to it to be , justified. and if it is . not 
rozwiązania, WÓWCZ(lS ,poczyni ona , starania, ażeby wypa- , able to arrive at an appropriąte solut ion, to resolve " 

' d,ek ten uregulować po porozumieniu z właściwą władzą ' case by mutual agreement with the competentauthority 
drugiego Umawiającego się Państwa tak, ażeby zapobiec the other Contracting State, with a ~ie.w to the avoidaf.lce 
opodatlwwaniu niezc;Jodnem\:l .z niniejszą umową. Każde taxation which is 'not in acćordance with the Conventj ' . 
osiągnięte porozumi'errie zostanie wprowadzone wżycie . ' Any agreement reached shall ,be implem.ented n 
bez względu na terminy przewidziane przez ' ustawodaw-' standing any tirne )imits in the natitmal laws of the 
stwo ,wewnętr~ne; tJmawiających się Państ:w,. , ttac::ting States. . 

3. WfaśFiwe władze Umawiających się Państw będą , 3. The cbmpetent authorities of the ContractingSt : . 
-czyrrić starania, ~by VI drod.zE) ,wzajemnego porezumienia shall endeavour to resolvę by mutual agreemęnf any 
usuwaĆ t-cudności lub ' w:ątpliwości, które mogąpo'wst'awać culties or doubts arisingas ' to theinterpretation or 
przy interpretacji lub, stosowaniu . umowy. Mogą one. rów- ' cation ot the C6nveAtion. they 'maYaiso consul L, ·to'Q'elHle,r -
nież wspólnie uzgodnić , w jaki sposób można zapobiec for the elimination of double taxation in ' not 
podwójńemu opodatkowaniu w wypa,dkach, które nie sil ded for in the Conventilon. , 
uregulo·waneumdwą. . ' , 

4. Właściwe władze Umawiający-ch się Państw mogą 
w cel)l oSiągnięcia , porozuin(enia wskazanęgo w p.oprzed
nich ustępach kontaktowaĆ się ze sobą bezpośrednio. i Je~ 
żeli uzna się, że ustna wymiana poglądów ułatwi osiągnię-

,I cie powyższego porozumienia, f powinna ona, mię,ć miejsce 
"w rama~h komisji złożonej z przed.sta,wicieli. włi'lściwych 
władz , Umawiających się Państw. ' . , 

5. Właściwe władze uregulują W drodze w;pólnego 
porozurruenia spOSoby stosowania. niniejszej umowy~ a w 
sz~zególnQści formalności, k,rt.órych powinny dopełnić oso
by ,mające miejsce zamieszkarria lub siedzibę w UI;ll.awiają
cym się Państwie, aby uzyskać w' drugim Umawiającym 
się Panstwi,e ' obniżenie lubzwolnienię od opodatkowania 
dochodów wymienio,nych w artyk\:lłach 10, 11 i 12,pocho
dzącychz teg~- drugiego Panstwa. 

Artykuł 25 

Wymiana, informacjI. 

1. Właściwe \ władze Umawiających się Państw będą 
wymieni'ały informacje konieczne .do wykonywania niniej-

, szej umowy .oraz informaćjeo.otyczące ustawodaWstw we~ 
vynętrznych - Umawiających się Państw co clo podatków 
objętych Umową w Łakim , zakresje, w " ja~ini oppdatkowa-, 
nie, które one przewidują, jest zgodne " z umową .. Wymie
nione informacje będą stanowiły tajemnicę i będą mog,ły 
być udzielane tylko osobom i władzom (w tylP rÓwnież 
sądom , albo organom administrac.yjny1n) zajmującym ' sią 
ustalańiem, poborem lub ściąganiem podatków wy1nie
J].ionych w- niniejszej' umowie albo zajmującym się postę
powaniem, wnioskami iŚrodk.a.mi odwoławczy1ni w spra
wach poo.atkowych. 
" 2. Ustęp 1 nje może być w żadnym ' wypadku interpre

,Łowanytak, jak' gdyby zobowiązywał ori jedno z Umawia-
jący,ch się Państ!" do: . ~ , . 

a}~tosowania środków . administra~yjnych, które nie , 
są zgodne z ustawodawstwem lub praktyką administracyj--
ną Ite,9(;I lub . dł'ugi,egoJJmaw(ają.c~go się · J>~(:ist~a, . " , 
. ' b) ,udzielania danych, których , ustalenie nie byłoby 

I 

4 .. 'the competent auth0rities of the Contracting 
may communicate Wit h each ",ther direct1y, Idr the 
se of reaching an agreemEmt in the "seąse' of the pH!CeaU{Q 
paragraphs. When it seems !ldvisable in order to , 
agreement ' to have an oral exchange óf opinions, 
exchange may' take place through a' C;:oJllmissfon .. "', •• .,.".UU! 

of representatives of the competent authorities . ( , 
Contracting States. ' I ) 

5~ 'rhe cómpetent authorities shall establish" 
a separate mutual ,agreement, methods of the 
of this Conventiooand in particular the f . 
shouldbe fulfilled i by .residents ot. a _Contr acting '. 
order to begrą.nted, in , nie other Contracting 
exemptions ,ot tax redućtions on the income mentioned' 
Articles iD, 11 and 12 and derived in that othet State. 

ArUcIe 25 

Exchange ol Informatło~ 

1. The c_ompetent authorities of the Cońtracting 
shall exchange such' information as is necessaryfor 
c.arrying out of this Convention and of the domestic-' l 
of the Contracting States cdncerning taxes covered by 
Convention insofar as the taxation thereunder is' in ' 
dance , with ' this Convention. Api informatiop. so , ~l\.'L.U(l1l,·" ': 

g:ed shall be tre,ated , as sętret and shall .be d,iscI<;>sed 
to persons or authoritle's (inch.iding courts of ław or 
niśtrative authorities) concerned wrth tha a'S"sessment 
collecti'on of taxes whichare Łhe subjectof this 
tion, or concerned 'with pr~~eedings, appeais 'and rem(:!d , 
connected with taxation ,c::ases. ' . 

. 2. In no case sh!!JI tha provisions of paragrapłi 
,construed so !,-Sto impose on one of the . Contracting 
the obligation: ' 

a) to. carry ouLadministraUve measUres at 
with , the laws or the administ-rative practiCeof that 
/other ContractingState; , . 

b) t'osuPl?Iy particulan , whkh are 
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~.ttrf(j:Hi'we.· ńa' podstawie v{łasnegD ustawDdaw,slwaaJbD .w 
a,oc'",,"'U""" nDriJ1alnej. PI.'liktyki administrctcyjnej tegd lub drii~ 
".,", .. ~~.>t.~ Umawiającego się ,Państwa. . . . 

uażielańia i~fDrniacji. któ:re, ujawnia.lyby tajemnicę 
o.wą, pizemys,ro~ą lup, :z;awDdDwą albó kyb dział~l
przedsiębiDr~w,a lub 'których udzielanje, sprzeciwia- . 

si~ pDrząd~Dwi 'publicznemu (Drdre publie). . 
Artykuł 26 , 

.. Pr'itco.wnlcy dyplo.matycznl I ko.nsulillnł. 

' Prz.epiSY niniejszej umDwy ' nie naruszająprzywilejÓ'w 
. przysługujących pracDwnikDql dyplDmatycz. 

kDnsularnym \na ' pDdsta,wi-e Dgólnych zasad pra
lub . pDsta?-Dwień umów ' szczegól-

Arty:kuł 27 
Zakres terytDrialny. 

hi niniejszej umDwy, jeżeli z jej treści ,nie 
, j: . " 

1. Określenie "pDIska" Dznacza PDI~ką RzeczpDspDlitą 
"",."n'w",)- Dtbejmuje każdy rejDn znajdujący się" pDza mD

f'eJ'ytorialnym PDlski, w którym,zgDdnie z prawem 
pfawa PDlski DdnDszące ąię. do. bad,ań 

. ia zasDbów, naturalnych na dnie mo.rskim 
Jego. pddglebiu mDgą być wykDnywane. 

,; , 2. Określen'ie "Szwecja" Dznacza Królestwo. Szwecji 
obejmuje ' każdy rejon znajdujący się Po.za mo.rzem tery

ym Szwecji. w którym, ' zgD~ńie z prawem między-o 
Dwym" prawa, Szwecjiodno.szące się do badań i wy
tywąnla ' zaSDbów naturalny(:h na dnie mo.rskim lub 
pDdglebiumo.gą być wyko.nywane. , . . 

Artykuł 28 
, Wejście w życie. 

1. Umo.wa niniejsza pDdlega ratyfikacji' i wymiana do.-
. ratyfil~acyjnych nastąpi w Warśzawie. 

Umo.wa' 'wejdzie w życie , w dniu wymiany do.ku
ratyfikacyjnych i jej po.stanowieńia będą miały 

"",.,a'''-Lu::.ówanie do. dDCh_o.du uzyskanego w dniu l stycznia 
rol.cu lub uzyskapego po. 'tym dniu ora~ do. majątku 

1rI1l·.rl:>,Hrm o dla celów podatkowych w 1975 roku lub po. 

- , . Artykuł 29 
Wypowiedzenie. 

umowa została , ·zawarta na czas nieDkreślo.-
• t 

takim wYWdku umowa przestanie obowiązywać w 
,:'odJliesieniu do. dDCho.du uzyskanego. w dniu I ~tycznia lub 
, ' tYIJl ~niu w ' roku następującym . po. roku, w którym 

a~a.n0 notyfikację Q ' wypo.wiedzeniu, a w o.dniesieniu ' 
majątku - do podatku wymierzanego. w drugim albo. 
dru'gim ro.ku kalendarzDwym następującym Po./ to.ku, yi ) 

przekazano t'aką notyfikację. 
. Na ' d.ow'ód pDwyższegD niżej pod'pisani, należycie ,do. 

'"i tego Jpo.~a:imieni, pDdpisali nfniejszą umow.ę i o.patrzyli ją 
'.~WY~'i pieczęciami. , . " 

'., Spo.rządzDno. w Sztokho.lmie dnia 5. czerwca 197,5 ro.ku 
''VAwq egzemplarzach w języku imgie-lskim. 

,- :Z Upo.wąż~ienia Rządu \, Z loIp,oważnienia ,Rządu 
<~ólskief RzeczypospDlitej . :Królestwa SzWecji- . 

·:Ludo.wej 
, S.- Olszowski S. AnderssDn 

",-," 'I" ''';'' -/'--' l,. J' \.~ . 
.... ',"j 1 • . . ,). 

~' '. 

" PDZ. ,51 

det the laws o.r in the no.rmal course o.f theadminjstratr~n 
of th~t o.r t.he o.ther Contracting ·~.~ate; 

c) to . supply ' inf\Drmation which wouid disclose ' any 
trade, b\1sines's, inq.ustrial, cO!llmE1rcial o.rpro.fessional set
ret Dr .trade process, or information the disclo~ure oi which 
would be cÓ)ltrary to public ' po.licy (o.rdre public). 

Artic)e 26 
D1plo.maUc and consular o.fficiałs 

No.·thing in this Co.nventio.n shall affect the fiscal pri
vileges of diplomatic ór co.nsular o.fficials under the gene
raI ruIes ot international law or und'er' the ,prDvisio.ns of 
special_agreements. . - . 

. Arti'Cfe -27 
• Territorlal sco.pe , 

In this Conve'ntio.n, 'unless the 'co.ntext. o.therwiśe re~ .' ' 
quires: 

.\. , 
I. The term "PDland" means the Polish People's Re-

public and inCludes any. area out.side the territorial -sea of 
Po.land within which iń acco.rdance\fith international law 
tne rights. of Po.land w.ith ~espect to. thę e~.pIDration and 
e~ploitation of the natura l resourCes ou',the sea bed or in . \ . . 
its subsoil may be. exercised. . 

2 .. The term "Sweden" means· the Kingdom of ' Sweden 
and inc;:ludes any area . o.utside tbe teHitorial sea o.f Swe
den within w'hicll in acco.rdanoe with in~ernational law the 

-rights o.f Swedenwitb respect to. the , explo.itatiDn and ,ex
plo.ratio.n o.f the, natural reso.Urces o.ń the seabed o.r in its 
subsoiI may be exercised. 

Article 28 . ) 

Entry l.ntÓ fo.rce 
1. This Co.nvention shall be ratified !ind the ins-tru

ments o.f ratificatio.q shall bę ,exchąna,edat Warsaw. 
2. The ConventLo.n · shall enter into. fo.rce " upDn th,e , 

exchange o.f instruments o.t ratificatio.n an'd its prDvisions 
shall have effe'ct in the case of inco.~e- derivęd on br ,ufter 
1st January 1974 and in the case o.f capital wp.ichis aSses
sed in o.r after the year 1975 . . 

Article 29 
'T ermlnati o.n 

This Co.n'ventio.n shalI remaln i~ force indefinitely, but 
either. o.f tha Contracting States may, on Dr beJDre 30th 
June in · ~ny calendar' year begiIining' after the expiraUon 
of a pe,rfo.d o.f five years fro.m the date, o.f Hs entr y intą 

fo.rce, 'give to. the -.other Co.ntracting. State,.' thro.ugh dipLo
matic channels, written no.tice 'of terminatio.n. 

In such event the Co.nvention shall cease to. have ef
fect, in the case o.f income derived on o.r aileT 1st January 
nexf fo.llowing the year in wąich such nDUce, is given and 
in the, casę ot thecapital tax which ii; assessea in or after 
the seco.nd calEmdar year next fo.llo.wing that in which 'such 
notice is given. . 

In witness whęreo.f the undersigned b~ing dulyautho.
rized thereto. have signed the prese.nt CDnvention and have 
affixed thereto their ' seals. \ - \ ' 

Do.ne at Stockho.lm, this 5 day o.t June, 1975, in d\lpli
C{ąt~ i~ the Er:g1ish language. 
On -behalf of The Government 

o.f The, Polish People's 
. 'Republic ' 

S. Olszowskl ... 

On behalf. of Tl1e Governinent 
of TheKingdolD o.fSweden ' 

, '\ 
S. ' AndeTsspn . 
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DzIennik Ustaw Nt 13 
*ł. " 

; PROTOKÓł. 
; .</_.: .. f: 1tlt~~~. i,f 

:PROTOCOL , "j-·,:',f't:};!~ 
W czasie podpisywąnia Umnwy , w ,sprawie zapóbieże~ 

n'la potilwójnem}l opodat'kowaniu w zakresie podątkówod. 
dochodu i majątKU, zawartej w dniu dzisiejszym pomiędzy ., 

,Rządem Połsk~ .. :ij( ~~e~zypos?oIitej Ludo~~j ~ Rządem ~ró
,lestwa, SzweCJI, mze] podpIsani uzgQdmh, ze następujące 

.1 <'" \~, '. '" '/~ ~ '" .': _1: ::'''::~,,1't~, 

At tłle moment óf signi~g Jhe Convention for łhe avpl- " 
dance of . double taxation with respeCt to ta~es> onincoin'1'<,., '.' ,~ 

' and capital; this day \concluded betwee,n the , Gov,ern1!lelil:tD:'::;~~ 
of the Polish People's Republic and the GovernmenŁ: ot t!ł;> ,(' . 
Kingdom of -Sweden, the undersigned have agreed t.hat tą." } 
following provisions shall form ' an iIitegral part ofthi~i, ,;." 
Convention. ' '~*~ 

I. D o a r t y kuł u 51. A d A r ti c I e 5 

postanowienia bę?ą stanowiły integralną część tej' ~mowy. 

Dla celów stosowania pqstanówień iartykułu 5 ustęp 2 For tłH~ IlIirpose of applicatlon of para91:aph 2 9)Ćc' ~f-;): 
litera g) uzgadnioM,że w okresie obowiązywania ~ielo- Article 5, itls understoQd that during the tirne' period ,f~t#' 
letniej umowy handlowej z dnia 25 paździer~ika 1972 roku, whićh tM Long Term ' Jrade Agreeme~t of Octpber2!>tl/ 
zawartejpoiniędzy Polską Rzecząpospolitą Ludową a Kró- 1972', between the Polish People's Rep~blic aną Sweą~rrj' >: 
lestwem Szwecji, 'budowa lub montaż nie będą uważane za has effect, a building site or construction or, as'sembly P~Oi,'~ 
zakład, , jeżeli. okres ' prowadzenia ieh . nie ' przekraczaject sl}all not be considered as a permanent establishlI).e'rr(; ;: 
18 ill'ięsięcy ; . • unless it ~xists for more than . 18 months. ",' 
II. Do artykułu 7 II: A dj ,A r t i c I e 7 
" Uzgodniono" że zyski pra:edsiębiotstwa asekura~yjne- It is understood that· the profits of an insur.ance or r~;~"'~" 

go lub reasekuracyjnego będą podlegały opodatkow'aniu insurance ' enterprise shall be ' taxable in accordance W:itlir'ć,~;1,~ 
zgodnie z postanowieniami artykułu 7. theprovisions of Article 7. ' : ;;:,"j'»i"~1 
IV. D/o a r t y k li ł b. 8 , '. III. A d A r t i c I e 8 ' " 

Jeżeli chodzi o zyski uzyskiwane przez konsorcjum With frespect to profits ' de.rived by the afr fFan$p,Qit(;~, 
transportu lotniczego Skandynawskie Linie Lotnicze (SAS), copsortium S.cąndinavianAirlines System (SAS) the pró~:~ 
postarlOwienia ustępu 1 'będą stosowane tylko, do tej części visions of paragraph 1 sh~il 'apply,' 'but onIy to ' such ' p,aF1~l~" 

, zysków, jaka odpoWiada udziałom posiadanym przez AB of ,the profits as c'otrespond~ to t.he shareł}olding in :'tQ:a:!~;'7;.. 
, Aer~tra~sport (ABA),t~ jest ~rzez stronę sZ,":edzką w tym consortium ' held 'by AB Aetotransport (ABA), the Swedi~~,'\J 

konsorCJ]lm. " " partner' oJ Scandina~ian Airljnes System (SAS). -;~cJd~ 

IV. ~e~el~ rO~~b~ u ~~ją~: ' miejsce zamteszkania w:..
1 

Szwecji ' IV:. ~~e~rat ir~slt~e~; bf Swederr ,deiives remuneratiOll;i;~~~~~~ 
otrzy;m'uje wyriagrodzen~e z tytu.łu pr acy związanej z; za- l respect of ,ęmployment exercised ,aboaTd .. an ' aircraftope.r~;;: 
trudnienierp. na pokładzie sę.molotu eksplóatoWane,gQ w ko- ted in international traUie qy the air tran.;sport consortf~ '':). 
-munikacji między~arodowej przez . konsorcjum trans.portu Scandinavian Airlines Systen;t (SAS), nIch remuner~ió,łli~: 
lotniczego Skimdy nawskie Linie Lotnicze ,(SAS), to 'wyna- shall be taxable' onIy in Sweden, ' ',' ": ..•... 
grodzenie taJ(ie będ~ie opodatk,owane tylko w Szwecji. ' . ' .. . . i ", ',)., 

, Na dowód powyższęgo niżej po~pisani, należycie do " In witńeśswher~of the tindersigned, be,ing dulyauth~ .. ;'~,,~,:,~ 
tego upoważnieni przez swoje Rządy, podpisali niniejszy rlzed tl1ereto' by their Governments, have signed the prę-'): 
protokół. . ' sent Protocol. ,,"'" 

Sporządzono w Sztnkholmie . dnia 5 cze·f}wca 1975 roku ' Done at Stockholm, this 5 day ot June, 1975, In.Ai,uP:ł~ ~Ji 
W dwu/ egzemplarzach ' w języku angielskim. cate in. the English languag'e. 
Z upoważnienia Rządu Z upoważnienia Rządu On behalf of The Government 

,Polskiej Rzeczypospnlitej , Królestwa Szwecji nf The Pblish, Pe'OpI'e's 
On bęhalf of The Gover~~reritt 
of The Kingdomof 

Ludowe} ' ' Republic 
s. Ols~owski • . , S. tAndersson ' ' S. Olszowski S. Andersson 

, .... "I, . J'- " 

Po , zaznajomieniu się z powyższą, umową Rada Państwa p.ziiała ją i uznaje z'a słuszną zarówno w całdści, 
i każde. z postanowień w niej ,zawartych; bśwrad~za, że jest ona przyJęta, ratyfikowana i potwierdzona" oraz 
rzeką, że ' będzie ~iJzmiemlie zachowywana. ,' , ! , " , " . - . . . 

Na dowód czego 'wydany został ąkt niniejszy, ope.trzony piec'zęcfą Polskiej Rzeczypospolite1 ~udowej. 
Dano w Warszawie ariia 3 lutego, 197ł rokt!. - PJzewodniczący Rady Pańsfwa: H. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z •. R .. Spasowskl 'L. ~ 

52 
" , .. ' 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

, z dnia 17 marca 19'77 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyJnych VąIQWY między RządemPolsldet Rzeczypospolitej ' LudQweJ 
' a ·;Rządem Królestwa Szw4lcjl w, sprawle zapobieżenia podwójnemu opodatkowaniu 'IN zakresie podatków od 

dochodu I niaJątkq, podpisap.ęj w S.ztokhólrnle dnia 5 czerfca ' 1975 a:.' - ,J 

Podaje s,ię niniejszym do wiadomości" że zgodnie z a'r~ 1977. r. .wymiana dokumentów ratyfikacyjnych 
tyku~em 28', Umowy między Rządem Polskiej Rzeczypospo~ , nionej Umowy. .. , , 
litej Ludowej ,a RZągemKtÓlesŁwaSzwecji W sprawie źa- Powyższa umowa- weszł.a w · żyde w · dniu 
pobieżenia podwójnemu opodatkowaniu VI' zakresiepodat.. dokumeńtów ra\tyfikacyjnY.ch~ 

' ków od '.doćhodu imajątkIJ, podpiśanej w Sztokholmie dnia . 
5 czerwca 1975 r., nastąpiła w Warszawie dńia 18 lutego Minis~er Spraw Zagranieznyeh: 4 . . 

" " ". '" ó" " . 

, Tłoczoho z pole,enia Prezesa Rady Minisir6w - w Zakladat: h Graricmych . .. Tamk~" , ZaklasJ /nr J. Warszawa, ul . tamka 3.. 

Zam. 349/~.genaS,O(J ił 

/ 


